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När Jörgen Ruta letade sig fram utefter den krokiga och illa underhållna vägen som ledde in till den undangömda byn vid kusten längst i norr, kände han sig lika osäker som en efterspanad brottsling. En vass vind hade spelat upp i skymningen. Den kom flygande över den flacka jordbrukar​bygden, som sträckte sig i breda svep1 ända fram till den vidöppna havsvikens blåsiga vatten. — Landsvägen tog slut och övergick till en kantig och stensatt gata som vindlade tvärs igenom samhället. Utanför varje liten butik hängde stora bodskyltar med texter som nästan var oläsliga eller helt utplånade av ålder och sönderfrätta av rost.2 Segelsöm-maren3 kurade ihop inne i sin tjocka kavaj och tog ut steget i hela dess längd, över hans huvud svängde järnskyltarna
hotfullt och hämndlystet. Svarta skuggor flög upp som skräm​da nattfåglar framför sjömannens fötter. Paketet som han höll inklämt under armen, tryckte han hårdare intill krop​pen. Detta knyte som var väl och omsorgsfullt hopsurrat av slitstarkt svartbeckat segelgarn,4 hade han troget vaktat och burit på alltsedan han startade från Cobh,5 det iriska namnet på Drottningarnas stad.
Jörgen Ruta kom långt bortifrån. Han hade varit ute och rest en hel vecka. Han hade rest med båt och tåg och båt igen. Och när han äntligen hade nått det europeiska fastlandet, hade han stigit ombord på ett nytt tåg. Han färdades på biljett, som passagerare. Under hela sitt kring​flackande liv som sjöman hade han aldrig varit med om att göra så många avstigningar och ombyten. — När resan för sista gången svängde över mot norr och återigen började närma sig en ny kust, blev järnvägarna smalspåriga, vagn​arna trähårda och uppehållen vid småstationer och anhalter allt tätare och längre.6 Han hade kommit till en del av värl​den, där man ännu hade gott om tid.
Sjövinden, som stod styvt på utifrån det breda havs​svalget, uppfyllde hela den smala bygatan med sin mäktiga ström.7
Först längst bort i den nordliga utkanten av samhället fann segelsömmaren äntligen det hus som han sökte. Den bråda höstskymningen höll då redan på att glida över i nattmörker. Huset lyste vitt i skumrasket. Jörgen Ruta steg uppför den korta cementtrappan. När ingen svarade på hans första lätta, nästan försiktiga knackning, dunkade han knogarna hårt och ihållande mot ytterdörren. Långt bort hörde han det dova och avlägsna återljudet av sina egna bultningar. Ingen kom och öppnade. Allt var tyst och tomt. Men segelsömmaren hade en kuslig känsla av att vara iakt​tagen och granskad av själva det övergivna husets alla svarta fönsterrutor. — Efter ännu ett par knackningar upptäckte han ringklockan som satt inborrad i dörrposten. Tveksamt tryckte han sin breda tumme mot den slitna mässingsknappen och lyssnade sedan länge. Nej, inte ett fotsteg, inte en rörelse. Ingenting annat än ekot av den spröda klocksignalen som surrade ödsligt och avlägset långt inne i huset. Men någon måste ha stått stilla och väntat alldeles intill förstugan. Ty plötsligt trycktes dörrhandtaget ner, låskolven drogs ifrån8 och ett par kvinnoögon såg forskande på mannen utan​för dörren.
Det så ödsliga och övergivna huset hade plötsligt fått liv. Trots sin långa resa kände sig Jörgen Ruta både oförberedd
och osäker, då han stod ansikte inför ansikte med den kvinna till vilken han hade ett allra sista ärende från sin skepps​kamrat.
Kvinnan höll dörren på glänt. Med kroppen spärrade hon vägen in till huset. Efter några ögonblick av tyst gransk​ning knep hon beslutsamt ihop läpparna och gjorde en rörelse för att dra sig tillbaka in i skydd av sitt eget hem.
Segelsömmaren handlade snabbt och satte foten i dörr​springan. Därefter fumlade han av sig mössan9 och sa sitt namn och vad han ville.
— Jag är i ett ärende från min kamrat!
Den gamla släppte dörrhandtaget och gjorde en rörelse för att undvika inträngningen. Hennes ansikte hade blivit vitare än det redan varit.
— Er kamrat... vad kan jag ha med honom att göra?
Trots rädslan och den reumatiska värken hade den gamla damen stramat upp sig så gott hon kunde. Hon stod rakryggad inför den främmande mannen.
Jörgen Ruta sträckte med en hjälplös, nästan besvärjande rörelse fram det knyte som han burit under hela resan från södra Irland.
— Jo, er son var skeppskamrat till mig ombord på skona​ren Eagle,10 sade segelsömmaren och pressade gråpappers​paketet mellan händerna på den överrumplade kvinnan.
Den gamla modern tog ett halvt steg baklänges in i rum​met; Hon kanske var rädd för främlingen samtidigt som hon ville hålla sanningen borta ifrån sig.
— Min son... har han skickat er hit till mej?
Jörgen Ruta stod med mössan i hand och hade svårt att lyfta blicken från den breda dörrtröskeln. — En vecka dess​förinnan, då befälet ombord på Eagle gett honom order att resa, hade han inte för ett ögonblick gjort klart för sig, att hans ärende kunde vara särskilt svår. Nu när han äntligen stod vid resans mål, kände han sig meningslöst tomhänt och barskrapad.11 Ett knyte hade han att överlämna. Ingen​ting annat. En hälsning från befälet och kamraterna ombord på Eagle.
— Kommer ni med hälsningar från min son, då får ni inte stanna här ute på trappan, sade den gamla. — Ni är ju vän till min son. Då är ni också välkommen att stiga inomdörrs!12
Med en förvånad blick såg segelsömmaren upp på kam​ratens mor. Det var något nytt hos henne. Något som var helt annorlunda än förut. Hennes förtvinade, nästan utslock​nade röst hade blivit stadig och lugn.
— Stig bara på, sade hon. Den gamla vände sig om, gick några steg in i huset och öppnade dörren till finrummet.13
Den lilla kammaren var mättad med en vänlig, inbjudande värme. De vitkalkade väggarna hade prytts med färgrika bonader. Däremellan hängde flera rader med storblommiga porslinstallrikar, uppsatta i smala ståltrådsställ.14 Till vad nytta förstod inte segelsömmaren. Men han hade inte varit inne i ett riktigt bostadrum på många decennier. Han hade så lite vetskap om skönhet, tradition och hemtrevnad.
— Varsågod och sitt, sade modern och gjorde en inbju​dande gest mot en av stolarna som stod intill det ovala bordet mitt i rummet. — Ni har kanske rest lång väg och behöver vila!
Segelsömmaren mumlade något, kanske det var ett tack, när han försiktigt slog sig ner på stolsitsens allra yttersta kant.
— Ni är både trött och hungrig. Jag ska genast se till
att göra i ordning en bricka med smörgåsar. Ni dricker väl öl?
Äntligen fick den tafatte sjömannen mål  i munnen.16
— Nej, tack! Inget besvär för min skull. Jag ska gå nu genast, när mitt ärende blivit uträttat!
Husets värdinna stod ännu och höll i det stora gråpap​perspaketet som Jörgen Ruta hade tryckt i hennes händer. Det var som om hon förut inte hade sett det. Men nu, då hon skulle lägga paketet ifrån sig, blev hon stående orörlig och bara stirrade på bördan mellan sina händer. Hon hade alldeles glömt bort den gästfrihet hon nyss ansett sig vara skyldig den man som kom långväga ifrån18 med hälsningar från sonen.
Till slut vände sig modern om. Utan tvekan gick hon fram till Jörgen Ruta och ställde sig rakt framför honom:
— Hur gick det till?
Den plötsliga frågan överrumplade sjömannen. Han gjorde ett försök att resa sig för att vinna tid och kunna ge ett or​dentligt svar. Men kvinnan lade sin utmärglade hand på hans axel och tvingade honom att sitta kvar.
— Varför ni är här, förstod jag genast ni överlämnade min sons tillhörigheter. Men jag vill också veta hur det gick till.
— Ja, jag har kommit på order av befälhavaren ombord på Eagle, sade segelsömmaren högtidligt och stelt som om han läst upp en väl inlärd läxa. — Kapten ville själv resa för att överbringa budskapet. Men han kunde inte vårt språk, han visste inte hur han inför er skulle kunna hylla er sons osjälviska sjömannagärning. Därför skickades jag som var hans landsman och gode vän.
Innan Jörgen Ruta kommit till slutet av sin utanläxa17 hade modern gått ett stycke bort i rummet och satt sig på en stol mitt emot sin gäst. Emellan dem stod det ovala bor​det. Mitt på bordet stod en karbidlampa. Den färglösa, intensivt vita lågan lyste upp en trång ljuscirkel, som inte nådde ut över bordsskivan. Resten av rummet låg i halvskym​ning. Modern höll sina magra händer hårt knäppta framför sig. Lugnt och granskande såg hon på sjömannen tvärs över karbidljuset.
— Får jag göra er en fråga, även om den är obehaglig?
— Javisst!
— Varför undviker ni att se mej i ögonen?
Jörgen Ruta såg ovilligt upp for att möta kvinnans blick.
— Tala hellre om sanningen. Berätta vad som verkligen hänt! Hur dog min son? Skedde det på ett fegt eller heder​ligt sätt?
Sjömannen snurrade sin mössa nervöst mellan händerna. Under den långa resan hade han i detalj tänkt ut vad han skulle berätta om sin vän. Men moderns fråga förbryllade honom, den var inte så lätt att svara på. — Hade Algot varit feg eller hederlig? Han hade fördolt sin sjukdom. Var det hederligt? Och feghet? Var det fegt att undvika allt arbete på stora höjder? Det var man inte van vid till sjöss, därför hade Algot blivit utsedd till gyckelbocken18 ombord, den som alltid blev utsatt för grova skämt och försmädligt hån. Algot kände till sin sjukdom. Så snart han kommit ett stycke upp i riggen,19 överfölls han av svaghet och yrsel. Styrkan gick ur hans händer och kroppen förlamades. Han var oförmögen till allt arbete uppe på rårna.20 Men just därför skickades han ständigt på nytt så högt upp i riggen som möjligt. Det var en god sak värd ett gott flin av alla friska män att se den ynklige mannen klamra sig fast i blind rädsla vid det som höll att ta i. Där fick han hänga till dess spyorna kom, om inte någon av de ej alltför skämtsamma och skrattlystna dessförinnan hunnit äntra upp för att hjälpa ner den vanmäktiga kamraten.
Modern såg på Jörgen Ruta med ögon som var grumliga av ålderdom. Då segelsömmaren tvekade om vad han skulle svara på hennes fråga (ty kraftlöshet och sjukdom kunde inte kallas feghet), visade modern med en gest mot fönstren, som var helt täckta av svarta rullgardiner:
— Här utanför ligger Kattegatt. Ni ska inte vara rädd för att säga mig hela sanningen... i hela mitt liv har jag känt till sanningen om sjön... den ger oss vårt levebröd och tar våra liv... min far... mina bröder... min make och mina
tre söner, alla har de varit fiskare, skeppare och sjömän... och alla har de... och nu till sist Algot! Nej, ni ska veta, att jag blivit van vid att höra sanningen från sjön. Jag har hört den så ofta, jag är inte rädd nu längre! Segelsömmaren sade allvarligt:
— Till sjöss finns en regel, som ingen ostraffat bryter/ emot: En hand för mig, en hand för skeppetl Men Algot följde inte den regeln, när det gällde utomordentligt allvar. Utan att tänka på sin egen säkerhet begagnade han sina båda händer för fartygets säkerhet!
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Efter Jörgen Rutas ord uppstod en lång tystnad. Luften i den lilla kammaren mättades med en mängd outtalade frågor, som sjömannen måste ge ett tillfredsställande svar på.
— Algot var alltid den som anmälde sig frivilligt före alla andra. Han vågade...
Lågmält, som om hon varit rädd för sin egen röst, sade modern:
— Ni vill alltså säga, att min son dog som en hederlig man?
— Ja!
— I kamp mot en övermäktig fara!
— Ja!
— Ni ljuger! Det kan inte vara sant. Algot var inte lik andra män. Han var annorlunda än sin far och sina bröder. Han var för vek. Han vågade inte möta en fara!
Segelsömmaren reste sig hastigt upp och såg förvirrat på den gamla damen. Han kände sig överrumplad och naken, men trotsade ändå moderns blick, som tycktes genomskåda honom.
— Nej, så gud hjälpe mej! Det jag har sagt är ingenting annat än sanningen. Er son var min vän. Jag kände honom bättre än någon annan. Han tänkte aldrig på sig själv. Han var alltid beredd att göra sitt allra yttersta för fartyget och sina kamraters säkerhet!
Modern lyssnade intensivt, medan hon satt med ansiktet uppåtvänt. Hon både såg på sjömannen och såg förbi honom.
— Det är befälhavaren ombord på Eagle som har skickat mig hit. Och jag har sagt det som han gav mig order att säga. Er son gjorde sin plikt in i det allra sista!
Efter en lång tystnad viskade modern fram en fråga:
— Sa han ingenting innan han dog? Hörde ni inte hans allra sista ord? Sa han inte, hälsa mor?
Jörgen Ruta mötte moderns blick med stor fasthet:
— Nej, ingen ombord hörde honom säga ett ord. Han föll från övre mars21 och slog hårt i däcket. Han var redan död, innan någon av oss hann fram till honom. Allting gick så snabbt. Han dog ögonblickligen.
Även modern reste sig upp, det skedde långsamt och med möda.
— Ni har haft en svår och besvärlig resa. Jag är er inner​ligt tacksam för att ni har kommit den här långa vägen för att säja mig det ni har sagt. — Algot var så svag... han kunde aldrig hävda sig... han drog sig helst undan...
Så övertygande och lugnt som möjligt sade Jörgen Ru​ta:
— Han var min vän under tre år. Den bästa vän jag nånsin haft!
— Jag hoppas jag vågar tro er... då har ni gjort en gammal kvinna en stor glädje...
Jörgen Rutas mission var utförd. Han hade överlämnat sitt budskap. — Segelsömmaren kände moderns forskande och sanningssökande blick följa sig, då han tumlade ut genom dörren. Hade han lyckats övertyga henne eller hade han misslyckats? Hade hela den långa resan varit förgäves?
Jörgen Ruta skyndade med snabba steg bort ifrån det lilla vita huset. Hans högra arm hängde kraftlös och obrukbar utefter sidan. Den hade ännu inte hunnit läka ihop.
När Algot handlöst störtat ner från riggen, dit han dri​vits av drift och gyckel,22 hade segelsömmaren stått under bramrån.23 Rent reflexmässigt hade han försökt infånga den fallande kamraten. Men tyngden var för stor. Armen split​trades från axeln ner till handloven. Några ögonblick hade han lyckats hejda fallet innan bördan glidit ur hans förla​made famntag. Det var en grym och onödig död. Algot hade aldrig respekterats som en man bland män. Modern hade rätt. Hon kände till sanningen. Algot hade varit en gyckel​bock och driftkucku för alla djärva och oförvägna män som tillika förstod sig på att då och då njuta av ett lyckat skämt. Först då driftkuckun låg sönderslagen mot däckplankorna, stockade sig humorn i halsen på de humoristiska. I all sin friska käckhet hade de endast en enda generad tanke att försvara sig med: — Vem kunde tro, att det skulle gå så här!
Jörgen Ruta skyndade fram längs med kullerstensgatan, som vindlade tvärs genom det lilla kustsamhället. Butiks​skyltarna med sina halvt utplånade och oläsliga texter gnis​slade och skrek, när sjövinden svängde dem av och an på
deras rostiga järnkrokar och upphangen. — Segelsommaren marscherade raskt. Han kände det som om han drev fram under en lång allé av uppgillrade giljotiner,24 den ena far​ligare än de andra. När som helst kunde en av dem falla ner över hans nacke. Hade.han misslyckats i sin mission? Den gamla moderns sanningsforskande ögon brände inom honom. Hjälpte det inte att ljuga till tröst? Var inte ens den goda lögnen någonting värd?
Segelsömmaren kurade ihop inne i sin tjocka kavaj och han tog ut stegen i hela deras längd. Till slut halvsprang han i det fallande mörkret. Ännu hade han lång väg kvar, innan han nådde tillbaka till Drottningstaden, därifrån han kom.
ANMÄRKNINGAR
1 som sträckte sig i breda svep — которая широко прости​ралась
2 sönderfrätta av rost — съеденные ржавчиной
3 segelsömmaren — мастер, изготовляющий паруса
4 av slitstarkt, svartbeckat segelgarn — прочными, про​смоленными нитками, которыми пользуются при шитье паруса
6 Cobh [kåv] — портовый город в графстве Коркв Ирландии (бывший Queenstown)
6 och uppehållen vid småstationer och anhalter allt tätare och längre — и остановки на небольших станциях и полу​станках становились все чаще, а сами остановки длились дольше
7 Sjövinden, som stod styvt på utifrån det breda havssval​get, uppfyllde hela den smala bygatan med sin mäktiga ström. — Морской ветер, настойчиво дувший со стороны моря (букв, широкой морской бездны), заполнил своим могучим потоком всю узенькую улочку.
8 låskolven drogs ifrån — задвижку отодвинули
9 fumlade han av sig mössan — неловко снял с головы шап​ку
10 skonaren Eagle — шхуна Игл  (англ. Орел)
ukände han sig meningslöst  tomhänt och barskrapad —
почувствовал, что его пребывание здесь бессмысленно и
что ему нечего сказать
12 Då är ni också välkommen att stiga inomdörrs! — Тогда
добро пожаловать в дом!
Inomdörrs — старая форма родительного  падежа, со​хранившаяся лишь в ряде застывших выражений.
13 finrummet — парадная комната; комната для приема гостей в крестьянских домах
14 i smala ståltrådsställ — в узких подставках, сделанных из нержавеющей проволоки
15 fick ... mål i munnen —обрел голос
16 kom långväga ifrån — прибыл издалека
17 till slutet av sin utanläxa — к концу своего заученно​го высказывания (букв, урока)
18 utsedd till gyckelbocken — был выбран мишенью для издевательств (gyckelbocken — козел отпущения)
19 ett stycke upp i riggen — вверх по веревочному трапу (riggen — морск. оснастка, такелаж, оснащение судна)
20 uppe på rårna — вверху на реях
21 från övre mars — с верхнего марса
22 dit han drivits av drift och gyckel — куда его загнали насмешки и издевательства
23 under bramrån — под брам-реем
24 Han kände det som om han drev fram under en lång allé av uppgillrade giljotiner — Ему казалось, что он бредет по длинной аллее, заставленной гильотинами, приготовлен​ными к действию
ÖVNINGAR
1. Svara på följande frågor:
Vad hade Jörgen Ruta för ärende när han kom till den lilla avlägsna byn? Vilket mottagande fick Jörgen Ruta av Algots mor? Vilken mening hade Jörgen Ruta av Algot? Vilken mening hade Algots mor om sin son? Varför visade Algots kamrater råhet och obetänksamhet gentemot honom? Tror du att Jörgen Ruta lyckades övertyga modern, då han lämnade henne? Vilken mening har du själv om Algot?
2.  Hur uppfattar Du följande?
han kände sig lika osäker som en efterspanad brottsling; en kantig och stensatt gata vindlade tvärs igenom samhäl​let; under hela sitt kringflackande liv som sjöman hade han aldrig varit med om att göra så många avstigningar och ombyten; kvinnan höll dörren på glänt; han hade inte varit inne i ett riktigt bostadsrum på många decennier; hon gjorde en inbjudande gest mot en av stolarna; den plötsliga frågan överrumplade sjömannen; moderns fråga förbryllade honom; att bli utsatt för grova skämt och försmädligt hån; det jag har
sagt är ingenting annat än sanningen; han var alltid beredd att göra sitt allra yttersta för fartyget och sina kamraters säkerhet
3. Ange synonymer  till  följande:
den undangömda byn; ett knyte; gott om tid; att leta; att känna sig oförberedd; att fumla av sig mössan; att sträcka fram ett knyte; utan tvekan; en utmärglad hand; hur det gick till; att fördölja; att äntra upp; att begagna; en hederlig man; han kunde inte hävda sig; missionen var utförd; ref​lexmässigt; då och då; att halvspringa
4. Ange svenska motsvarigheter till  följande ord och uttryck:
торопиться; мощеная булыжником улица; потерпеть не​удачу; лгать в утешение; шут; поселок; ржавая вывеска; упасть с веревочного трапа; он передал послание; убедить кого-либо; была ли поездка напрасной; скажите мне правду; он согласился сделать это добровольно; он был непохож на других; избегать; трус; честный человек; у него кружи​лась голова; над ним все насмехались; он заколебался
5.  Skriv egna meningar med följande uttryck:
att vara i ett ärende från någon; att komma med en häls​ning; inget besvär för min skull; att vara van vid något; att utsätta någon för något; att göra sin plikt
Pär Lagerkvist EN HJÄLTES DÖD
I en stad där man aldrig tyckte sig få nog med förlustel​ser hade ett konsortium engagerat en man som skulle balan​sera på huvudet uppe på kyrkspiran och därefter falla ner och slå ihjäl sig. Han skulle ha 500 000 för att han gjorde det.1 Man intresserade sig livligt i alla samhällslager, alla kretsar för detta företag, biljetterna revs bort på några dar och man talade inte om annat. Alla fann att det var mycket djärvt gjort. Men man fick ju också tänka på att priset var därefter.2 Det var nog lagom angenämt att falla ner och slå ihjäl sig, och därtill från en sådan höjd. Men det måste ju också med​ges att betalningen tagits till rikligt.3 Konsortiet som ord​nat alltsammans hade verkligen inte sparat sig på något sätt och man kunde vara stolt över att i staden kunnat bil​das ett sådant. Naturligtvis fästes uppmärksamheten också i hög grad på den man som åtagit sig att utföra saken. Tidningarnas intervjuare kastade sig över honom med brinnande iver, ty det var blott några få dagar tills uppvisningen skulle ske. Han tog mot dem välvilligt i sin dublett på stadens förnämsta hotell. Tja, för mig är det hela en affär, sade han. Man har erbjudit mig den summan som ni känner, och jag har accepterat anbudet. Det är alltsammans.
— Men tycker ni då inte det är obehagligt att ni skall behöva sätta livet till?4 Man förstår ju att det är nödvändigt, ty annars vore det ju ingen särskild sensation och konsortiet kunde inte betala så som det gjort, men för er personligen kan det då inte vara behagligt. — Nej, det har ni nog rätt i och jag har också själv tänkt därpå. Men vad får man inte göra för pengarna.
På grundval av dessa uttalanden skrevs i tidningarna långa artiklar om den dittills okände mannen, om hans förflutna, hans åsikter, hans ställning till olika problem i tiden, hans karaktär och privatperson. Hans porträtt fanns i var tidning man öppnade. Det visade en kraftig ung man, särskilt märkvärdig såg han inte ut, men käck och frisk, med ett energiskt öppet ansikte, en typisk representant för den bästa ungdomen i tiden, viljebetonad och sund.6 Det studerades på alla kaféer, medan man beredde sig till sensa​tionen som skulle komma. Man fann det inte illa, en sympa​tisk ung man, kvinnorna tyckte han var härlig. Somliga som hade mer förstånd ryckte på axlarna: smart gjort,6 sade de. Ett var likväl alla ense om:7 hur fantastisk och egendomlig denna idé var och att något sådant som detta inte skulle kunnat förekomma annat än i vår märkliga tid med dess hets och intensitet och dess förmåga att offra allt. Och man var överens om att konsortiet var värt allt beröm för att det inte dragit sig för några kostnader8 då det gällt att få till stånd något dylikt och verkligen ge staden tillfälle bevitt​na ett sådant skådespel. Det skulle väl visserligen få sina utgifter täckta genom de dyra biljetterna, men det stod ris​ken iallafall.
Så kom äntligen den stora dagen. Trakten kring kyrkan var packad med folk. Spänningen var oerhörd. Alla höll andan, uppjagade till det yttersta i väntan på det som skulle ske.
Och mannen föll ner, det var snart gjort. Människorna ryste, så reste man sig och gav sig på väg hem. På sätt och vis kände man en viss besvikelse. Det hade ju varit storslaget, men iallafall. Han hade ju ändå bara slagit ihjäl sig. Nog var det dyrt betalt för något som likväl var så enkelt. Fruk​tansvärt massakrerad hade han visst blivit, men vad glädje
var det med det? En förhoppningsfull ungdom offrad på det viset. Man gick missbelåten hemåt, damerna spände upp parasollerna för solen. Nej, att ställa till med sådana rysligheter skulle då egentligen vara förbjudet. Vem kunde ha nöje av det? När man tänkte rätt efter var det ju upprö​rande alltsammans.
ANMÄRKNINGAR
1 Han skulle ha 500 000 för att han gjorde det. — Он получит 500 000 (крон), если сделает это.
2 Men man fick ju också tänka på att priset var därefter. — Но ведь сумма какая!
3 att betalningen tagits till rikligt — что оплата была щедрой
4 att ni skall behöva sätta livet till? — что вы будете вынуж​дены поплатиться жизнью?
5 viljebetonad och sund — волевой и здравомыслящий
6 smart gjort — ловко сработано (сделано)
7 Ett var likväl alla ense om — Но все же в одном все были единого мнения
8 för att det inte dragit sig för några kostnader — что он (консорциум) не посчитался ни с какими затратами
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande  frågor:
I vilket syfte hade ett konsortium engagerat en man som skulle balansera på huvudet uppe på kyrkspiran och däref​ter falla ner och slå ihjäl sig? Hade människor i staden stort intresse för detta företag? Hurudan var den man, som åtog sig uppgiften? Tyckte människorna inte synd om honom? Skulle mannen tjäna mycket pengar på detta företag? Tog det lång tid för mannen att slå ihjäl sig? Hurudan var pub​likens reaktion?
2. Avsluta   följande  meningar:
1. Konsortiet hade knappt offentliggjort sin avsikt...  .
2. Man fäste naturligtvis uppmärksamheten på den man... .
3. Medan tidningarna intervjuade honom...  . 4. Alla var
ense om en sak, nämligen... .
3.  Skriv egna  meningar med följande uttryck:
att balansera på huvudet; att slå ihjäl sig; att sätta livet till; att acceptera anbudet; att inte dra sig för någonting; på sätt och vis
4. Ange svenska motsvarigheter till   följande:
много развлечений; ангажировать человека; все слои общества; не очень-то приятно; гордиться чем-либо; взять​ся за выполнение чего-либо; лучшая гостиница в городе; чего не сделаешь ради денег; типичный представитель сов​ременной молодежи; пожимать плечами; все затаили ды​хание; чувствовать некоторое разочарование; такие ужасные вещи должны быть запрещены
Pär Lagerkvist  Ur. BÖDELN
(Ett avsnitt)
Det var som barn, jag var väl en fem sex år skulle jag tro. Vi bodde på en liten gård som far hade och stod oss gott,1 behövde inte sakna någonting. Jag var deras enda barn och jag kan säga att de höll mycket av mig, kanske alldeles för mycket, som det gärna blir när de bara har en. Ett lyck​ligt hem hade jag och de bästa och kärligaste föräldrar — de är döda nu båda två. Gud give deras själar frid.2 Gården låg lite avsides, i utkanten av bygden, och jag vande mig vid att mest gå ensam och med mor och far där omkring hemmet...
Men en dag om sommaren då allt folk var på slätter och mor gått med mat till far ute på byns allmänning, dit det var för långt för mig att gå med, satt jag där hemma helt för mig själv. Solen gassade och det var varmt och flugorna surrade på förstustenen och på ett ställe i backen neråt fähu​set där de stått och silat mjölken om morgonen. Jag gick omkring och tittade, var i apelgården och på vedbacken och ett slag hos bina, som kröp tröga och fyllda över flustret i hettan. Ja, hur det nu kom sig3 — om jag tyckte det var långsamt eller vad — så kröp jag över stättan och gav mig av på en stig inåt skogen som jag bara varit en bit på förut. Nu gick jag längre och kom dit där jag inte kände igen mig mer.4 Stigen följde utefter en sluttning och det var tät och grov skog, man såg ner mellan stammarna och mossiga, störtade block.
Jag vet inte hur länge jag hade gått när jag hörde ett prassel framför mig och något bakom ett snår som rörde på sig och for upp. Jag skyndade iväg för att få syn på vad det var. Vid en krök såg jag något som sprang — och följde
efter. Det blev lite jämnare mark och skogen glesnade ut mot en glänta — då skymtade jag två springande barn. De var väl ungefär lika gamla som jag men inte så klädda. Andra sidan gläntan stannade de och såg sig om. Så sprang de igen. Jag for efter dem och tänkte, jag ska nog ha fatt i er!5 Men de lämnade stigen och försvann för mig om och om igen inne bland snåren. Först trodde jag att de lekte och mente vi skulle gömma oss för varandra, men sen förstod jag att det inte kunde vara det. Men jag ville träffa dem och att vi skulle leka ihop ett slag, och jag lade iväg6 och hann mer och mer på dem. Till sist skildes de åt och jag såg att den ene kröp in och gömde sig under en nerfallen gran. Jag rusade efter — och där låg han hopkrupen mellan grenarna! Svettig och skrattande slängde jag mig över honom och höll om honom. Han försökte slita sig lös och fick upp huvudet, ögonen var vilda och förskrämda, munnen vred sig till ett. ont grin. Han hade snaggat rött hår och fullt av små smut​siga ärr i ansiktet. Kroppen var nästan naken, bara i en tra​sig, ullen särk och han låg och skalv, det kändes som om man höll ett djur.
Jag tyckte nog han såg lite underlig ut men släppte inte taget — för illa om honom tyckte jag inte alls. När han ville rusa upp igen satte jag knät på honom och skrattade åt honom, sade att han inte kunde komma loss. Han låg stilla och tittade på mig och svarade ingenting. Men efter en stund såg jag att vi hade blivit vänner och att han inte skulle sprin​ga sin väg. Då släppte jag honom och vi steg upp tillsammans och gick bredvid varandra, men han vaktade på mig hela tiden märkte jag. Den andra ungen kom fram ur sitt gömstäl​le, det var hans syster. Han gick bort och viskade något åt henne och hon hörde på honom med ögonen uppspärrade' i det lilla bleka, skrämda ansiktet. Men då jag närmade mig sprang de inte.
De lekte gärna när vi bara kom så långt att vi fick börjat engång, gömde oss i kryphål som de tydligen hade reda på förut och sprang bara tyst över till ett annat när de blev hittade. Det var nästan slätmark men med stora block och på sina ställen nerrasade träd, de kände väl till det där överallt märktes det, och ibland visste jag inte var de fanns, för de hördes inte. Jag har aldrig sett barn leka så tyst. De var ivriga och kilade kring som små vässlor men gav knappt ett ljud ifrån sig. Inte heller sade de just något åt mig. Men vi hade det bra ändå, åtminstone tyckte jag det. Ibland mitt i leken ställde de sig tillhopa och stod bara och tittade på mig.
Vi hade säkert hållit på med det där en lång tid när det hördes ett rop inne i skogen. De såg hastigt på varandra och började strax springa sin väg. Jag skrek att vi skulle träffas igen nästa dag men de vände sig inte om, jag hörde bara klapprandet av fötterna mot stigen.
När jag kom hem fanns ingen där än. Och när mor kom snart efteråt sade jag inte något om att jag varit borta och det som jag hade upplevat. Jag vet inte — men det var lik​som min hemlighet.
Nästa dag gick hon också med mat till slåtterfolket och när jag blivit ensam gav jag mig dit igen och fick tag i mina vänner. De var lika skygga, åtminstone i början, och det syntes inte om de var glada för jag kom eller inte. Men de fanns där på samma tid som om de hade väntat mig. Vi lekte igen och blev alldeles genomsvetta7 under vårt tysta springande — för jag hojtade och skrek inte heller som jag annars säkert skulle ha gjort, för att de inte gjorde det. Jag tyckte det var som om vi hade känt varandra alltid. — Denna gång var vi borta vid en öppning i skogen och jag såg ett litet hus ligga tätt intill bergväggen som hängde sig ut över det. Det såg grått och lite dystert ut, men vi var inte framme där.
Mor hade redan kommit hem när jag vände tillbaka och hon undrade var jag hade varit. Men jag sade att jag bara varit ett slag inåt skogen.
Sen sökte jag mig dit varje dag. Hemma var de så upptag​na av slåtterarbetet att jag blev lämnad åt mig själv och lätt kunde ge mig av. Barnen var och mötte mig en bit på väg och de verkade inte längre så skygga för mig.
Jag hade god lust att se hur det såg ut framme där de bodde, men det verkade som om de inte ville det. De tyckte vi hellre skulle hållas där vi brukade.8 Men en dag tog jag själv och vågade mig fram mot huset — och de följde ett stycke efter. Där var som vanligt men fanns inga land eller något jordbruk omkring, backen låg kal och ovårdad och gjorde ett ödsligt intryck. Dörren stod öppen och när barnen kommit gick vi lite in genom den. Där var halvskumt och luktade unket. En kvinna kom mot oss utan att hälsa. Hon hade hårda ögon som såg på mig hela tiden utan att hon sade ett ord, jag vet inte, men det var något ont vid henne.9 Hårtestarna hängde neråt kinden och den stora blodlösa munnen hade något hånfullt och lett över sig.10 Men jag tänkte egentligen inte mycket över att hon såg så ut. Jag tänkte bara att det här var deras mor och började sen titta mig kring i rummet,
— Hur har han kommit hit? frågade hon barnen.
— Han är med oss och leker i skogen, sade de nästan ängsligt.
Hon betraktade mig undrande och föreföll lite mildare, tycktes det — eller om jag hade vant mig vid henne. Jag tyckte nästan ett slag att hon liknade flickan när hon först dök upp mellan träden med sina uppspärrade ögon.
Det dröjde en stund innan man hunnit vänja sig vid halvskymningen därinne. Jag vet inte — men där verkade så underligt. Det var inte så värst olikt som vi själva hade det — men ändå. Där kändes inte alls på det viset. Och vart hem har sin lukt, men denna var rå och tung, som en unken kyla, kanske för att bergväggen låg alldeles inpå.
Jag gick omkring där och kände det underligt.
Undangömt borta i ett hörn hängde ett stort svärd, brett och rakt, med egg på bägge sidor, där var en bild av Guds moder och Jesusbarnet på det och fullt med märkvärdiga tecken och inskrifter. Jag klev fram för att titta närmare efter, hade aldrig sett något sådant förr — kunde inte låta bli att fingra på det. Då hördes som en djup suck och någon snyftade till...
Jag såg mig kring — gick bort mot dem.
— Vem är det som gråter? sade jag.
— Gråter? — — Det är det ingen som gör! svarade mo​dern.
Hon stirrade till på mig och ögonen på henne blev alldeles förändrade.
— Kom! sade hon och tog mig hårt i hand, gick tillbaka dit med mig, till samma plats, och lät mig röra vid det som förut.
Då hördes igen den djupa sucken och någon som snyftade, hördes alldeles tydligt.
— Svärdet! skrek hon och ryckte mig undan. Det är i svärdet!
Hon släppte mig och vände sig bort. Gick och ställde sig vid spisen och rörde ett slag i en gryta hon hade på.
— Vems unge är du? frågade hon efter en stund och strök sig över munnen som hade något ont över sig, tyckte jag, när hon sade det.
Jag svarade att jag var Kristoffers i Våla,11 för så var min fars namn.
— Jassa.
Barnen stod alldeles stela, med vild och förskrämd blick som stirrade rätt ut,
Hon fortsatte med sitt. Men när hon var färdig drog hon åt sig en pall och tog mig upp i knät. Strök mig ett slag över håret.
— Så ja... sade hon, och hon betraktade mig länge no​ga. — — Det är bäst jag går med dig till de dina, tillade
hon.
Hon gjorde sig i ordning, tog på sig en annan kjortel och en besynnerlig hätta som jag aldrig sett någon kvinna bära. Och vi begav oss på väg.
— År det här ni hålls och leker, sade hon när vi kom i skogen. Och hon talte12 också annars lite med mig ibland medan vi gick. När hon märkte jag var ängslig tog hon mig i hand.
Jag förstod ingenting och vågade ingenting fråga.
Då vi kom uppför backen därhemma störtade mor ut på förstutrappan, hon var alldeles vit, jag hade aldrig sett henne sådan förr.
— Vad har du med mitt barn å göra!13 Släpp ungen, säger jag! Släpp honom, ditt orena byke!14
Hon släppte mig hastigt, ansiktet förvreds på henne, hon blev som ett jagat djur.
— Vad har du gjort med ungen min!
— Han var där inne hos oss...
— Har ni lockat honom in i ditt besmittade hus! skrek min mor.
— Det har jag inte. Han kom där själv, ska jag säga dig. Och då han kom när svärdet15 och råkade röra vid det så suckade och snyftade där i det.
Mor såg osäkert och ängslat åt mig med sina upphettade ögon.
— Du vet väl vad det betyder, kan jag tro.
— Nej...  det vet jag inte.
— Att han ska dö för bödelssvärd engång.16
Mor gav till ett halvkvävt skri och stirrade på mig, hon
var likblek och läpparna skälvde, men hon svarade inte ett
ord.
— Jag mente det var välbetänkt att säga dig det, men jag ser du är vred i stället.
— Här har du skarnet ditt, och oss skall du inte höra av förrän den stunden blir, efter det är så du vill!17
Och hon vände sig vrett om och gick sin väg.
Mor tog darrande efter mig, slöt mig intill sig och kysste mig — men blicken var alldeles stel och främmande. När hon fått in mig i huset störtade hon ut, jag såg hon sprang över fälten och ropade.
Hon och far kom tillbaka tysta och betryckta. Jag minns jag stod vid fönstret och såg dem komma utefter renen.
Ingen sade ett ord till mig. Mor började syssla med något borta vid spisen. Far gick kring på golvet, satte sig inte ner som annars. Hans magra ansikte var styvt och orörligt som om det inte hade liv. En gång när mor var ute och hämtade vatten tog han mig framför sig och såg in i ögonen på mig med skygg och forskande blick, och vände sig sen bort igen. — De talte inte heller samman. Efter en stund gick far ut, drev kring på backen utan att företa sig någonting, stod där bara och såg bort.
Det blev en tung och dyster tid. Jag fick gå där ensam om dagarna, ingen brydde sig liksom om mig.18 Och inget var sig likt, inte ens ängsbackarna fast det var solsken och vac​kert som förut. Jag försökte leka lite, men det ville inte hel​ler bli någonting.19 När de, kom i närheten gick de förbi utan att säga något. Det var som de inte kände mig. Men om kvällarna när mor skulle lägga mig tryckte hon mig intill sig så hårt att jag kunde kvävas.
Jag förstod inte varför det var så sorgligt och förändrat allting. Inte ens när jag var glad ett slag kändes det som annars. Hela gården låg ödslig och tyst som om ingen talte något där. Men ibland när de trodde att jag höll till någon annanstans kunde jag höra dem viska samman. — Jag visste inte vad det var jag hade gjort, bara att det var någonting förfärligt, så att de hade ont av att se på mig. Jag försökte syssla för mig själv och hålla mig undan så gott jag kunde, för att jag förstod de helst ville det.
Mor blev insjunken i kinderna och hon åt ingenting. Var morgon var hon förgråten. Jag minns att jag gick bakom lagårn och började bygga ett hus för mig ensam av små stenar.
Äntligen en dag kallade mor på mig. Far var också där. När jag kom fram tog hon mig i hand och började gå inåt skogen och far stod och såg efter oss. När jag märkte att hon tog stigen som jag brukat gå blev jag för första gången rik​tigt rädd. Men allting var så sorgligt ändå att jag började tycka det inte kunde hända något värre än vad som redan var, och bara följde med. Jag kröp intill henne och försökte gå väl där på stigen med alla stenarna och rötterna, så att hon inte skulle ha något besvär av mig. Hon var så liten i ansiktet att man knappt kunde känna henne igen.
När vi kom fram och gick upp mot huset ryste hon till. Jag tryckte henne så hårt jag kunde i handen för att hon inte skulle vara så ledsen.
Utom barnen och kvinnan fanns det en karl därinne denna
gången. Han var grov och väldig i kroppen och ansiktet med de tjocka och liksom utåtvikta, skrynkliga läpparna var fullt med stora ärr och hade ett rått och vilt uttryck, ögonen på honom var tunga och blodsprängda och alldeles gulaktiga. Jag hade aldrig sett något som fyllt mig med en sådan skräck.
Ingen hälsade. Kvinnan ställde sig vid spisen och stötte hårt i bränderna så att gnistorna slog upp. Mannen som först sneglade åt oss ett slag vände sig sen också undan.
Mor stannade innanför dörren och började ödmjukt be dem om någonting — det gällde ju mig, kunde jag förstå, men annars förstod jag inte mycket av det, vad det väl var hon mente. Om och om igen sade hon att det fanns ju ett medel, ifall det bara var så att de ville.
Ingen svarade någonting.
Hon såg så arm och eländig ut där hon stod att jag tyckte man inte kunde neka henne någonting. Men de inte ens vände sig om. Det var som vi inte hade funnits därinne engång.
Bara mor talade hela tiden, mer och mer bevekande och bönfallande, med tonlös och förtvivlad röst. Det var för​färligt synd om henne, hon sa att jag var hennes enda barn och tårarna kom i ögonen på henne.
Till sist stod hon bara och grät — det liksom tjänade ingenting till.
Jag tyckte allting var så hemskt att jag inte visste vad jag skulle ta mig till, jag gick bort till barnen som klämt in sig i ett hörn. Vi tittade förskrämda på varandra. Till sist satte vi oss ihop på bänken där utefter väggen, för vi var så utmattade att vi inte orkade stå längre.
En lång stund satt vi där i den hemska tystnaden. Plöts​ligt hörde jag mannens röst och ryckte till. Han stod och såg bort på oss, men det var mig han mente.
— Gå med! sade han.
Darrande smög jag fram och när han gick ut vågade jag inte annat än följa honom. Och mor kom förresten också med. Kvinnan vände sig om därinne. Tvi! spottade hon efter henne.
Men mannen och jag gick ensamma neråt en väl upptram​pad gångstig som förde in i en liten björkhage bredvid huset. Det var konstigt att gå med honom och jag höll mig lite ifrån hela tiden. Men vi blev.ju likväl mer bekanta med varandra av att gå så. Där var en källa mitt inne i dungen — väl deras brunn, för det fanns ett öskar där. Han lade sig ner på knä vid kanten och tog handen full av det klara vatt​net. — Drick! sade han.
Det var inte svårt att se att han inget ont ville mig med
det. Jag gjorde gärna som han sa och var inte alls rädd. Man kunde tro att han skulle synas allra mest skrämmande så nära inpå, men så var det inte utan han verkade mildare och mer lik vanliga mänskor20 i stället. Han låg och såg på mig med den tunga blodsprängda blicken och jag minns att jag tänkte att han var visst inte lycklig han heller. Tre gånger lät han mig göra det.
— Nu är det hävt,21 sade han, sen du druckit ur hand på mig. Nu behöver du inte frukta mer. Och han strök mig lite över huvet.
Det var som om ett under hade skett!
Han steg upp och vi vände tillbaka igen. Solen sken och fåglarna kvittrade i björkarna, det luktade av löv och näver, och däruppe stod mor och ögonen lyste på henne av glädje när hon såg oss komma där hand i hand. Hon slöt mig i sin famn och kysste mig.
— Gud signe er,22 sade hon till bödeln, men han vände
sig bara undan.
Vi gick lyckliga hem.
ANMÄRKNINGAR
Pär Lagerkvist skrev sin allegoriska berättelse "Bödeln" år 1933 när fascisterna kom till makten i Tyskland. I bödelns gestalt fördömer författaren despotiska och onda krafter.
Avsnittet här är skrivet på ett realistiskt sätt och åter​speglar de enkla människornas liv och föreställningar i me​deltids-Sverige. Styrkan av moderskärlek och förhoppning ställs mot det onda. Bödeln själv väcker inte bara äckel utan också medlidande. Bödelns gestalt förkroppsligar i detta av​snitt ännu inte helt despotiska och onda krafter.
1 Vi bodde på en liten gård som far hade och stod oss gott — Мы жили в отцовской усадьбе, хозяйствовал он неплохо
2 Gud give deras själar frid. — Успокой, господи, их души. Give—форма сослагательного I от глагола att giva.
3 Ja, hur det nu kom sig — Да, как оно там вышло
4 där jag inte kände igen mig mer — где все мне было не​знакомо
5 Jag for efter dem och tänkte, jag ska nog ha fatt i er! — Я помчался за ними с мыслью: «Я все равно вас поймаю!»
6 och jag lade iväg — и я не сбавлял ходу
7 genomsvetta (pa3e.)=genomsvettiga — вспотевшие
8 De tyckte vi hellre skulle hållas där vi brukade. — Они считали, что нам лучше находиться там, где мы всегда играли.
9 men det var något ont vid henne — но в ней чудилось что-то недоброе
10 Hårtestarna hängde neråt kinden och den stora blodlösa munnen hade något hånfullt och lett över sig. — Волосы прядями свисали ей на щеки, а рот был большой, бескров​ный, с какой-то презрительной, злой усмешкой.
11 att jag var Kristoffers i Våla — что я (сын) Кристоффера из Волы
12 talte (разг.) = talade — зд. заговаривала
13 Vad har du med mitt barn å göra! — Чего тебе надо от моего сына!
å göra (разг.) = att göra
14 Släpp honom, ditt orena byke! — Отпусти его, грязная тварь!
15 Och då han kom när svärdet — А когда он подошел к мечу
när svärdet (разг.) = nära svärdet
16 Att han ska dö för bödelssvärd engång. — Что ему суж​дено умереть от палаческого меча.
17 Här har du skarnet ditt, och oss skall du inte höra av förrän den stunden blir, efter det är så du vill! — Вот твой парши​вец, и больше ты про нас не услышишь, пока не пробьет его час, раз ты сама так захотела.
18 Jag fick gå där ensam om dagarna, ingen brydde sig liksom om mig. — Целыми днями я ходил совсем один, казалось, я никому не нужен.
19 men det ville inte heller bli någonting — но из этого тоже ничего не выходило
20 mänskor (разг.) = människor — люди
21 Nu är det hävt — Ну вот, теперь снимет
att häva — снимать (проклятие и т.п.), отменять (что-либо)
22 Gud signe er — Господь вас благослови. Signe — форма сослагательного I от глагола att signa.
ÖVNINGAR
1. Berätta texten och använd följande ord och  uttryck:
a) gård; avsides; en stig; ett prassel; att följa efter; att skymta; gläntan; att mena; vild; förskrämd; ärr; att vakta; gömställe; uppspärrade ögon; ett rop; att uppleva; att hojta; skygg; att våga sig; halvskumt; att leka; ett svärd; en suck; att snyfta till; att gråta; änslig; att störta ut; att släppa någon; att sucka; betryckt; dyster; insjunken; kinderna;
förgråten; blodsprängd; att hälsa; darrande; upptrampad; en källa; bödeln;
b) skulle jag tro; att få syn på något; att vara på slätter; att sitta för sig själv; att hålla av någon; att lägga sig iväg; att slänga sig över någon; att komma loss; att springa sin väg; att vara upptagen av slåtterarbetet; att vänja sig vid någon; att fingra på något; att ta hårt i handen; att rycka någon undan; att bege sig på väg; att vara inne hos någon; att dö för bödelssvärd; att bry sig om; att ta sig till; att ta handen full av vatten; nu är det hävt; att stryka någon över huvudet; att vända sig undan
2. Översätt  följande meningar  till ryska:
1. Jag var deras enda barn och jag kan säga att de höll mycket av mig, kanske alldeles för mycket, som det gärna blir när de bara har en. 2. Jag gick omkring och tittade, var i apelgården och på vedbacken och ett slag hos bina, som kröp tröga och fyllda över flustret i hettan. 3. Han hade snag​gat rött hår och fullt av små smutsiga ärr i ansiktet. 4. De lekte gärna när vi bara kom så långt att vi fick börjat engång, gömde oss i kryphål som de tydligen hade reda på förut och sprang bara tyst över till ett annat när de blev hittade. 5. Hon betraktade mig undrande och föreföll lite mildare, tycktes det — eller om jag hade vant mig vid henne. 6. Hon gjorde sig i ordning, tog på sig en annan kjortel och en be​synnerlig hätta som jag aldrig sett någon kvinna bära. 7. Jag försökte syssla för mig själv och hålla mig undan så gott jag kunde, för att jag förstod de helst ville det. 8. Han var grov och väldig i kroppen och ansiktet med de tjocka och liksom utåtvikta, skrynkliga läpparna var fullt med stora ärr och hade ett rått och vilt uttryck. 9. Man kunde tro att han skulle synas allra mest skrämmande så nära inpå, men så var det inte utan han verkade mildare och mer lik vanliga mänskor i stället.
3. Ange synonymer  till   följande  ord  och   uttryck:
att sakna; att hålla mycket av någon; att höra ett pras​sel; de var lika gamla; jag for efter dem; att leka ihop; att kila kring; att betrakta någon; att göra sig i ordning; mor störtade ut; att bry sig om någon; att hålla till någonstans; att bli rädd; ingen hälsade; att mena; att ta sig till; att sätta sig ihop på någonting; vi var så utmattade
4.  Skriv egna meningar med följande uttryck:
att vänja sig vid något; att se sig om; att gömma sig i kryphål; att få tag i någon; att inte kunna låta bli att göra
något; att vara sig lik; att hålla sig undan; att ta någon i hand; att lägga sig på knä; att stryka någon över huvudet; att komma hand i hand
5. Ange svenska motsvarigheter till   följande ord och  uttryck:
усадьба лежала на отшибе; все работали на сенокосе; я привык проводить время один; я перелез через изгородь; они были моими ровесниками; я все больше его нагонял; он попытался вырваться; мы подружились; выйти из укры​тия; я осмелился подойти к самому дому; в доме была полутьма; она разглядывала меня удивленно; она рванула меня назад; она что-то мешала в кастрюле; мы отправились в путь; ты заманила его в дом; мать неуверенно и боязливо посмотрела на меня; когда мать пошла за водой; настало тяжелое и мрачное время; все стало иначе; чтобы она не очень печалилась; мужчина взглянул на нас искоса; как будто нас не существовало; под конец она просто стояла и плакала; тебе больше не надо бояться
Selma  Lagerlöf  Ur: NILS  HOLGERSSONS  UNDERBARA   RESA  GENOM SVERIGE
(Ett avsnitt; adapterat)
Det var en gång en pojke.1 Han var fjorton år gammal, lång och ranglig och linhårig. Inte stort dugde han till:2 han hade mest av allt lust att sova och äta, dessutom tyckte han om att ställa till ofog.
Nu var det en söndagsmorgon, och pojkens föräldrar höll på att göra sig i ordning för att gå i kyrkan. Pojken själv satt på bordskanten och tänkte på hur lyckligt det var, att både far och mor gick sin väg, så att han skulle få rå sig själv3 under ett par timmar.
"Nu kan jag då ta ner fars bössa och skjuta av ett skott, utan att någon behöver lägga sig i det,"* sade han för sig själv.
Men det var nästan, som'om far skulle ha gissat sig till pojkens tankar,5 för just som han stod på tröskeln och var färdig att gå, stannade han och vände sig mot honom. "Ef​tersom du inte vill gå i kyrkan med mor och mig," sade han, "så tycker jag, att du åtminstone kan läsa predikan6 hemma.
Vill du lova, att du gör det?" "Ja," sade pojken, "det kan jag väl göra." Och han tänkte förstås, att inte skulle han läsa mer, än han hade lust till.
Nu var det för andra gången alldeles så, som om far skulle ha kunnat se tvärsigenom honom.7 Han gick fram till pojken och sade med sträng röst: "Kom ihåg, att du läser ordentligt! För när vi kommer tillbaka ska jag förhöra dig pä varenda sida, och har du då hoppat över någon,8 så går det inte väl för dig."
Därmed gick de äntligen, och då pojken stod i dörren och såg efter dem, tyckte han, att han hade blivit fångad i en fälla.
Pojken stod en lång stund och funderade om han skulle läsa predikan eller inte. Men så kom han överens med sig själv,9 att den här gången var det bäst att vara lydig. Han satte sig i länstolen och började läsa. Men då han hade hållit på en stund med att rabbla upp orden halvhögt, så var det, som om det där mumlandet skulle ha sövt honom, och han märkte, att han nickade till.10
Ute var det allra vackraste vårväder. Himmelen var hög och rent blå.
Pojken läste och nickade och stred mot sömnen. "Nej, jag vill inte somna," tänkte han, "för då hinner jag inte igenom det här på hela förmiddagen."
Men hur det var, så somnade han.
På själva fönsterbrädet rätt framför pojken stod en liten spegel, och i den syntes nästan hela rummet. I detsamma som nu pojken lyfte huvudet, råkade han titta i spegeln,11 och då såg han, att locket till mors kista hade blivit uppsla​get. Han kunde inte förstå hur detta hade gått till, för mor hade stängt kistan innan hon gick. Han blev riktigt hemsk till mods.12 Han var rädd för att en tjuv hade smugit sig in i stugan. Han vågade inte röra sig, utan satt stilla och stir​rade i spegeln och snart märkte han att en tomte satt över kistkanten.13
Pojken hade nog hört talas om tomtar,14 men~han hade aldrig tänkt sig, att de kunde vara så små. Han var inte mer än en tvärhand hög,15 han, som satt på kistkanten. Han hade ett gammalt, rynkigt, skägglöst ansikte och var klädd i svart långrock, knäbyxor och svart hatt.
Pojken blev bra förvånad att få se tomten, men så sär​deles rädd blev han däremot inte. Det var omöjligt att bli rädd för en, som var så liten. Och eftersom tomten satt där så upptagen av sitt, att han varken såg eller hörde, tänkte pojken, att det skulle vara lustigt att driva skämt med honom: knuffa ner honom i kistan och slå igen locket över ho​nom eller något i den vägen.18
Men pojken var ändå inte så modig, att han vågade röra vid tomten med händerna, utan han såg sig om i stugan efter något, som han kunde stöta till honom med. Äntligen föll hans blickar på en gammal flughåv,17 som hängde på fön​sterkarmen. Han ryckte den till sig och sprang fram till kistan. Och han blev själv förvånad över en sådan tur, som han hade när han såg att han verkligen hade fångat tomten.
I första ögonblicket visste pojken alls inte vad han skulle göra med sin fångst. Men tomten började tala och bad så innerligt att bli frigiven. Om nu pojken släppte lös honom, så skulle han ge honom en gammal speciedaler,18 en sil​versked och en guldpenning. Pojken tyckte inte, att det var mycket bjudet,19 men det hade gått honom så, att sedan han hade fått tomten i sitt våld, hade han blivit rädd för honom.
Han gick därför genast in på köpet, och höll haven stilla, för att tomten skulle kunna krypa ut ur den. Men när tom​ten nästan var ute ur haven, kom pojken att tänka på att han borde ha bett sig något bättre än han gjort. "Så dum jag var, som gav honom fri!" tänkte han och började skaka haven, för att tomten skulle ramla ner igen.
Men i samma stund, som pojken gjorde detta, fick han en så förfärlig örfil, att han trodde huvudet skulle springa i bitar.20 Han sjönk ner på golvet, och där blev han liggande sanslös.
Då han vaknade upp igen, var han ensam i stugan. Han såg inte till ett spår efter tomten. Om han inte hade känt hur högra kinden brände efter örfilen, skulle han ha trott, att det hade varit en dröm alltsammans. Men när han gick fram mot bordet, så lade han märke till något underligt. Det såg ut som om stugan hade vuxit.21 Och vad var det med sto​len? Den såg inte ut att vara större än nyss förut, men han måste först stiga upp på slån mellan stolbenen22 för att nå till sitsen. Och på samma sätt var det med bordet.
"Vad i all världen är detta?" sade pojken. "Jag tror tom​ten har förtrollat både stolen och bordet och hela stugan."
Boken låg på bordet och var sig lik, men det måste ha varit något galet med den också23 för han kunde inte läsa ett ord i den utan att ställa sig i själva boken. Han läste ett par rader och därvid föll hans blickar i spegeln, och då ro​pade han högt: "Se, där är ju en till!"24
För i spegeln såg han tydligt en liten, liten pojke, som var klädd i toppluva25 och skinnbyxor. "Den där är ju klädd
alldeles som jag!" sade pojken och slog ihop händerna av förvåning.26 Men då såg han, att pojken i spegeln gjorde detsamma. Då började han dra sig i håret och nypa sig i armarna och svänga sig runt och ögonblickligen gjorde han, som syntes i spegeln detsamma. Då började pojken darra av skräck. Ty nu förstod han, att tomten hade förtrollat honom, och att den pojken, som han såg bilden av i spegeln, det var han själv.
ANMÄRKNINGAR
1 Det var en gång en pojke — Жил-был мальчик
2 Inte stort dugde han till — Он не отличался большими способностями
3 så att han skulle få rå sig själv — и он будет предостав​лен самому себе
4 utan att någon behöver lägga sig i det — без того, чтобы кто-нибудь в это вмешивался
5 som om far skulle ha gissat sig till pojkens tankar — как будто бы отец догадался о мыслях мальчика
В предложениях с союзом som от обычно употребляется перфектная форма сослагательного II, подчеркивающая нереальную модальность.
6 läsa predikan — читать проповедь
7 som om far skulle ha kunnat se tvärsigenom honom — как будто бы отец видел его насквозь
Перфектная  форма  сослагательного   II.  См.   комм.  5.
8 och har du då hoppat över någon — и если ты пропустишь какую-нибудь страницу
9 Men så kom han överens med sig själv — Но он решил про себя (букв, договорился с самим собой)
10 att han nickade till — что он задремал
11 råkade han titta i spegeln — он случайно посмотрел в зеркало
Глагол att råka передает случайность, непреднамерен​ность действия, выраженного глаголом (зд. titta).
12 Han blev riktigt hemsk till mods. — У него ужасно испортилось настроение.
13 att en tomte satt över kistkanten — что на краю сун​дука сидел гном
14 Pojken hade nog hört talas om tomtar — Мальчик, ко​нечно, слышал рассказы о гномах
18 Han var inte mer än en tvärhand hög — Ростом он был не больше ладони
16 eller något i den vägen — или что-нибудь в этом роде
17 en gammal flughåv — старая мухобойка
18 en gammal speciedaler — старый серебряный талер (ста​ринная шведская монета)
19 att det var mycket bjudet — что ему предложили слиш​ком много
20 att han trodde huvudet skulle springa i bitar — ему пока​залось, что его голова раскалывается на кусочки
Обратите внимание на пропуск подчинительного союза после глагола  trodde.
21 som  om  stugan hade  vuxit — как  будто  домик  вырос
22 men han måste först stiga upp på slån mellan stolbenen — но ему пришлось сначала взобраться на перекладину между ножками стула
23 men det måtte ha varit något galet med den också — но с ней (книгой) тоже случилось что-то не совсем обычное
24 "Se, där är ju en till!" — «Смотри-ка, еще один!»
25 klädd i toppluva — одетый в высокую вязаную шапочку (характерный головной убор скандинавов)
26 slog ihop händerna av förvåning — от удивления всплес​нул руками
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande  frågor:
Varför blev pojken ensam hemma en söndagsmorgon? Måste han göra någonting medan föräldrarna var borta? Vad ville pojken själv göra medan föräldrarna var borta? Blev pojken rädd när han fick se tomten? Varför beslöt pojken att driva skämt med tomten? Lyckades han fånga tomten? Vad lovade tomten ge pojken för att bli frigiven? Lät pojken tomten vara fri? Hur såg allt i stugan ut efter örfilen? Förstod pojken att han hade blivit förtrollad?
2. Översätt  följande meningar till ryska:
1. Hade Nils läst predikan ordentligt, skulle han inte ha haft tid att ställa till ofog med tomten. 2. Hade föräldrarna inte gått sin väg, skulle ingenting ha hänt Nils. 3. Klännin​gen ser ut som om den hade legat i kistan i minst tjugo år. 4. Hade Nils' far gissat sig till pojkens tankar skulle han aldrig ha lämnat pojken hemma ensam. 5. Hade det inte funnits någon spegel på fönsterbrädet skulle Nils inte ha sett tomten. 6. Hade Nils inte börjat skaka flughåven skulle han inte ha fått en så förskräcklig örfil. 7. Så snart Nils hade fått tomten i sitt våld hade han blivit rädd för tomten.
3. Ange ryska motsvarigheter till   följande  ord och  uttryck:
det var en gång en flicka; att göra sig i ordning; att gå~ sin väg; att rå sig själv; att skjuta av ett skott; att gissa sig till någons tankar; att förhöra någon; att söva någon; i det​samma; locket hade blivit uppslaget; att bli hemsk till mods; att driva skämt'med någon; att släppa lös någon; att få en örfil; kinden brände efter örfilen; att slå ihop händerna; att nypa sig i armen; att darra av skräck
4. Ange svenska motsvarigheter  till  följande ryska ord och  uffryck:
иметь желание что-либо делать; устраивать шалости; быть пригодным на что-либо; выстрелить из ружья; вме​шиваться в какие-либо дела; догадываться о чьих-либо мыслях; тебе не поздоровится; попасть в ловушку; произ​носить слова скороговоркой; задремать; жулик прокрался в дом; быть одетым в сюртук и короткие брюки; подшутить над кем-либо; осмотреться; отпустить кого-либо на волю; получить оплеуху; обратить внимание на что-либо; тянуть себя за волосы; вертеться перед зеркалом; дрожать от страха; мальчик был заколдован
5.  Berätta  texten  och  använd  följande ord  och  uffryck:
a) linhårig, lycklig, en bössa, att lova, sträng, en fälla, lydig, att rabbla upp, att söva, ett fönsterbräde, hemsk, att råka, en tomte, upptagen, kistan, modig, att fånga, inner​ligt, en örfil, toppluva, skinnbyxor, förtrolla;
b) att ställa till ofog, att göra sig i ordning, att rå sig själv, att ha lust till någonting, att hoppa över någon sida i boken, att lyfta huvudet, att vara rädd för någon, var​ken...eller, något i den vägen, att rycka något till sig, att ha någon i sitt våld, att springa i bitar, att lägga märke till något, både...och, att slå ihop händerna av förvåning, att nypa sig, att svänga sig, att darra av skräck
Selma  Lagerlöf  Ur: NILS  HOLGERSSONS  UNDERBARA   RESA  GENOM SVERIGE
(Ett avsnitt, adapterat)
En dag hade en fiskare, som bodde på Lidingön1 ute i Saltsjön,2 styrt sin båt inåt Mälaren,3 och där hade han haft
så god tur med fisket,4 att han hade glömt att resa hem i tid. Han hade inte hunnit längre än till de fyra holmarna,5 när det redan var alldeles mörkt, och då tyckte han sig inte kunna göra bättre än att stiga i land på en av dem och vänta där till längre fram på natten, då det blev månsken, för det visste man, att det skulle bli.
Det var sensommar och varmt och vackert väder ännu, fastän kvällarna hade börjat att bli mörka. Fiskaren drog opp sin båt på land, lade sig bredvid den med huvudet mot en sten och somnade. När han vaknade, var månen uppgån​gen för längesedan. Den stod mittöver honom och sken så praktfullt, att det nästan var full dager.
Karlen sprang opp och skulle just sätta båten i sjön, när han såg en mängd svarta prickar röra sig ute i strömmen. Det var ett stort sälstim,6 som med full fart kom mot holmen. När fiskaren såg, att salarna tycktes ämna krypa opp på land,7 lutade han sig ner för att söka reda på spjutet,8 som han alltid förde med sig i båten. Men när han reste sig, såg han inte mer några salar, utan i stället stod på stranden de skönaste unga tärnor, klädda i gröna, släpande sidenkläder och pärlkronor på sina huvuden.9 Då förstod fiskaren, att detta var havsjungfrur, som bodde på de öde skären10 långt ute i havet och nu hade tagit sälhamnar11 på för att kunna fara in mot land och förlusta sig i månskenet på de gröna holmarna.
Helt stilla lade han ner spjutet, och när jungfrurna gick opp på holmen för att leka, smög han sig efter och betraktade dem. Han hade hört, att havstärnorna skulle vara så sköna och ljuva, att ingen kunde se dem utan att bli betagen av deras fägring,12 och han måste säga till sig själv, att detta inte var för mycket sagt om dem.
När han hade sett dem dansa en stund under träden, gick han ner till stranden, tog en av sälhamnarna, som låg kvar där, och gömde den under en sten. Sedan gick han tillbaka till sin båt, och lade sig ner bredvid den och låtsade, att han sov.
Snart såg han de unga jungfrurna komma ner till stranden för att ikläda sig sälhamnarna. Allt var lek till en början, men så blev det jämmer och klagan,13 därför att en av dem inte kunde finna sin sälhamn, De sprang omkring och hjälpte henne söka, men ingenting fann de. Mittunder sökandet märkte de, att himlen började blekna och dagen var i antå​gande.14 Då tycktes de inte kunna stanna längre, utan de simmade bort allihop, utom den, som var utan sälhamn. Hon satt kvar på stranden och grät.
Fiskaren tyckte nog, att det var synd om henne, men han tvang sig att ligga stilla, ända tills det blev full dager. Då reste han sig och satte båten i sjön, och det såg ut, som om han just tillfälligtvis hade fått syn på henne, när han redan hade lyft årorna. "Vad är du för en?" ropade han. "År du en skeppsbruten?"
Hon störtade fram mot honom och frågade om han hade sett hennes sälhamn, men fiskaren låtsade, som om han inte en gång förstod15 vad hon frågade efter. Då satte hon sig ner och grät på nytt, men nu föreslog han, att hon skulle följa med honom i hans båt. "Kom med hem till min stuga," sade han, "så tar mor vård om dig. Du kan väl inte sitta kvar här på holmen, där du varken kan få en bädd eller ett mål mat." Och han talade så väl, att han förmådde henne att följa med i båten.
Både fiskaren och hans mor var ofantligt goda mot den stackars sjöjungfrun, och hon tycktes trivas väl hos dem.16 Hon blev gladare för var dag, hjälpte den gamla med hennes sysslor och var alldeles som en annan skärgårdsflicka.17 En dag frågade fiskaren henne om hon ville bli hans hustru, och detta hade hon ingenting emot, utan sade genast ja.
Så redde man till bröllop,18 och när sjöjungfrun skulle kläda sig till brud, satte hon på sig den gröna, släpande klänningen och den skimrande pärlkronan, som hon hade burit när fiskaren hade sett henne första gången. Men det fanns varken präst eller kyrka i skärgården på den tiden, utan brudföljet satte sig i båtarna för att ro inåt Mälaren och få vigsel i första kyrka, som de skulle råka på.19
Fiskaren hade bruden och modern i sin båt, och han seglade så väl, att han kom före alla de andra. När han hade hunnit så långt, att han såg holmen i Strömmen,20 där han hade vunnit bruden, som nu satt stolt och smyckad bredvid honom, kunde han inte låta bli att le för sig själv. "Vad är det du ler åt?" frågade hon. — "Å, jag tänker på den natten, då jag gömde sälhamnen för dig," svarade fiskaren, för nu kände han sig så säker på henne, att han inte längre trodde sig behöva dölja något. "Vad är det du säger?" sade bruden. "Inte har väl jag ägt en sälhamn."21 Det föreföll, som skulle hon ha glömt alltihop. "Minns du inte hur du dansade med havsjungfrurna?" frågade han. — "Jag vet inte vad du me​nar," sade bruden. — "Jag tror att du måtte ha drömt en besynnerlig dröm i natt."
"Om jag visar dig din sälhamn, så tror du mig väl?" sade fiskaren och vände med ens båten mot holmen. De steg i
land och han letade fram sälhamnen under stenen, där han hade gömt den.
Men inte förr såg bruden sälhamnen, än hon ryckte den till sig22 och kastade den över sitt huvud. Den slöt sig om henne, som om den hade haft liv, och hon kastade sig genast i Strömmen.
Brudgummen såg henne glida bort, han sprang ut i vattnet efter henne, men kunde inte nå henne I sin förtvivlan, när han såg, att'han inte på annat sätt kunde hejda henne, fattade han spjutet och slungade det. Han träffade säkert bättre, än han hade ämnat, för den stackars sjöjungfrun uppgav ett klagande skrik och försvann i djupet.
Fiskaren stod kvar på stranden och väntade, att hon skulle visa sig på nytt. Men då märkle han, att vattnet om​kring honom började anta en mild glans. Det kom en skönhet över det, som han aldrig hade sett förut. Det glittrade och blänkte i skärt och vitt, såsom färgen leker på snäckornas insida.23
När det glittrande vattnet slog mot stränderna, tyckte fiskaren, att också dessa förändrades. De började blomma och dofta. Det lade sig ett milt skimmer över dem, så att de fick en ljuvhet, som de inte förr hade ägt.
Och han förstod hur allt detta kom sig. För med sjöjung​frurna förhåller det sig så, att den, som ser dem, måste finna dem skönare än alla andra, och när nu havsjungfruns blod blandade sig med vattnet och badade stränderna,24 övergick hennes skönhet till dem, och det blev deras arvedel, att alla, som såg dem, måste älska dem och dras till dem med längtan. Allt från denna tid började människor flytta till holmarna. Först var det bara fiskare och bondfolk, som slog sig ner där, men också andra lockades dit, och så en vacker dag kom kungen och hans jarl seglande fram genom Strömmen. De började genast tala om de där holmarna, och de fäste sig vid att de låg så, att varje fartyg, som ville färdas inåt Mä​laren, måste förbi dem. Och jarlen menade, att här borde man sätta ett lås för farleden,25 som man kunde öppna och stänga efter behag: släppa in handelsfartygen och stänga ute rövarflottan.26
Och det blev allvar av detta. På den största av öarna förde jarlen opp en borg med ett starkt huvudtorn, som blev kallad Kärnan. Och runt omkring' holmen drog inbyggarna fram murar på det här sättet. Mot norr och mot söder gjorde de portar i muren och satte starka torn över dem. De byggde broar över till andra holmar och försåg dem med höga torn. De fyra holmarna, som så länge hade legat obemärkta,
snart nog hade blivit starkt befästa. Men det var inte nog med detta. De här stränderna och sunden hade dragit män​niskorna till sig, och snart kom folk från alla håll och ville bosätta sig på holmarna. De började bygga en kyrka som sedan har blivit kallad Storkyrkan. Innanför murarna låg de små stugorna, som nybyggarna reste åt sig. Och staden blev kallad Stockholm och heter så än i denna stund.
ANMÄRKNINGAR 7
1 Lidingön — Лидингё — в настоящее время один из рай​онов Стокгольма
2 Saltsjön — зд.  имеется в виду Балтийское море en saltsjö — озеро (море) с соленой водой
3 Mälaren — Меларен — озеро, на берегу которого распо​ложен Стокгольм
4 så god tur med fisket — такой удачный улов (букв, такое везение в ловле рыбы)
5 till de fyra holmarna — к четырем островам. Имеются в виду острова, на которых расположен Сток​гольм.
6 en stor sälstim — косяк тюленей
7 att salarna tycktes ämna krypa opp på land — казалось, что тюлени намереваются выбраться на сушу
8 för att söka reda på spjutet — чтобы попытаться найти копье
9 klädda i gröna, släpande sidenkläder och pärlkronor på sina huvuden — одетые в зеленые шелковые платья со шлейфом и с жемчужной короной на голове
10 på de öde skären — на безлюдных шхерах ett skär — небольшой островок, шхера
11 sälhamnar — зд.  тюленьи  шкуры
12 utan att bli betagen av deras fägring — не будучи оча​рованным их красотой
13 men så blev det jämmer och klagan — но затем послыша​лись стоны и жалобы
14 dagen var i antågande — приближался рассвет
16 som om han inte en gång förstod — как будто бы совсем
не понимает
16 och hon tycktes trivas väl hos dem — и казалось, что ей
хорошо живется у них
17 som en annan skärgårdsflicka — как любая девушка, жи​вущая в шхерах
18 Så redde man till bröllop — И стали готовиться к свадьбе
19 i första kyrka, som de skulle råka på — в первой же церкви, которая им встретится
20 Strömmen — пролив, соединяющий озеро Меларен с Бал​тийским морем
21 "Inte har väl jag ägt en sälhamn." — «У меня не было тюленьей шкуры.»
22 Men inte förr såg bruden sälhanmen, än hon ryckte den till sig — Но как только невеста увидела тюленью шкуру, она потянула ее к себе
23 såsom färgen leker på snäckornas insida — как перели​вается цвет на внутренней стороне раковины
24 och badade stränderna — и омыла берега
25 att här borde man sätta ett lås för farleden — что здесь следует перекрыть морские пути (букв, поставить замок на морских путях)
26 rövarflottan — пиратский флот
ÖVNINGAR
1.  Svara  på  följande  frågor:
Vad var fiskaren sysselsatt med inne i Mälaren? Varför kunde han inte resa hem? Varför väntade fiskaren när han såg ett stort sälstim? Var det verkligen salarna han såg? Hur såg de unga tärnorna ut? Varför kom jungfrurna ut på denna holme? Vad gjorde fiskaren medan tärnorna förlustade sig i månskenet? Varför lämnade tärnorna en flicka på ön? Hur lyckades fiskaren övertala flickan att följa med honom? Trivdes flickan hemma hos fiskaren? Skilde flickan sig från de andra skärgårdsflickorna? Varför bad fiskaren flickan om att bli hans fru? Varför fick de ro inåt Mälaren och få vigsel i första kyrka, som de skulle råka på? Vilka var det i båten när fiskaren vände båten mot holmen? Vad gjorde flickan så snart hon fick se sälhamnen? Varför kastade fiskaren sitt spjut efter henne? Vad var orsaken till att vattnet började förändra sig? Vilka var de första som bosatte sig på de fyra holmarna? Varför valde jarlen den största ön för att bygga en borg på? Vad heter staden som började byggas kring denna borg?
2.  Byt ut den kursiverade delen  mot synonymer:
En fiskare hade styrt sin båt inåt Mälaren. Det var sen​sommar och vackert ännu. Fiskaren lade sig bredvid sin båt och somnade. När han fick se salarna började han reda på spjutet. Medan fiskaren såg på jungfrurna blev han betagen av deras skönhet. Jungfrurna kom ner till stranden för att
ikläda sig salhamnarna. Både fiskaren och hans mor var ofantligt goda mot flickan. När flickan svarade "ja" på fiskarens fråga om hon ville bli hans fru började man reda Ull bröllopet. Det föreföll, som om hon skulle ha glömt alltihop. När fiskaren i sin förtvivlan försökte hejda henne, fattade han spjutet och slungade det efter henne.
3.  Byt   ut  konstruktionerna   subsfanfiv+infinitiv mot   satser,   innehållande  huvudsats  och  bisals:
Han såg en mängd svarta prickar röra sig ute i strömmen. Han såg salarna krypa upp i land och gömde sig. De trodde sig kunna förlusta sig i månskenet. Han hade hört jungfrun klaga. Mor såg honom fatta spjutet och slunga det efter flickan.
4. Ange svenska motsvarigheter till  följande ryska ord   och uttryck:
направить лодку в озеро Меларен; ему повезло в рыб​ной ловле; он забыл вовремя уехать домой; выйти на сушу; было позднее лето; рыбак вытянул свою лодку на берег; косяк тюленей приближался к берегу; он попытался найти свое копье; рыбак взял одну из тюленьих шкур и спрятал ее; он притворился спящим; приближался рассвет; он поднял весла; девушка рванулась к нему; мать о тебе по​заботится; он убедил ее поехать с ним в лодке; он не мог не улыбнуться своим мыслям; он был очень уверен в ней; как только невеста увидела тюленью шкуру, она потянула ее к себе; она набросила на себя тюленью шкуру; в своем отчаянии; не мог ее удержать; она издала жалобный крик и исчезла в глубине; когда вода омывала берега; люди начали селиться на холмах
5.  Skriv   egna   meningar   med   följande   uttryck:
att stiga i land; att bli betagen av något; att slå sig ned någonstans; i tid; att inte kunna låta bli att göra något; att få syn på någon; att fästa sig vid något; att sätta ett lås för något
Staffan Linden SAMTAL MELLAN  LÄRARE OCH  INGENJÖR
Ur:
JAG—EN LÄRARE
Ingenjören: Fy fan,1 vad ni lärare har det bra,2 lov hela sommaren och lov i jul och påsk och vinterlov.
Läraren: Ja,  det är bra.
Ingenjören: Och slutar  halv fyra.  Va?3
Läraren: Ja, det är bra för annars hinner man inte förbereda sig för nästa dag och så är det väldigt bra att ha lediga söndagar, för annars hinner man inte rätta skrivnin​garna.4
Ingenjören: Det där snacket5 hör man jämt när man pratar med lärare, förbereda lektioner, va? — du måste väl erkänna att du inte är så förbannat bakom," att du måste för​bereda dej för att undervisa i en grund​skola eller i ett gymnasium, va?
Läraren: Jo,   det  är  jag.
Ingenjören: Och det där snacket om att det skulle vara så jobbigt7 att rätta skrivningar, va!
Läraren: Du kanske har försökt?
Ingenjören: Nej, men det begriper man väl att man ska kunna organisera på något vettigt sätt.8
Läraren: Jaså.
Ingenjören: Det finns ingen grupp i vårt samhälle som har det så jäkla bra som ni.9
Läraren: Säger du det?10
Ingenjören: Titta på mej  till exempel! Jobbar från
halv  nio   till   fem.   Sliter   som   satan.11
Har   fem   veckors   semester.   Och   vilket jäkla ansvar sedan. Det ska vara nerver som rep för att hålla en stads avloppsnät
igång, må du tro!12  När du solar dej på sommarn har vi en massa jobb igång.
Läraren: Vet du att det är brist på lärare med ingenjörsutbildning?13 Du, du skulle kun​na få ett lärarjobb vilken dag du vill. Jag kan greja det åt dej!14 Ska jag det?
Ingenjören: Va, i helvete, är du inte klok?15 Tror du jag skulle vilja sitta och tjata med en massa snorungar?16 Tror du verkligen, att jag skulle nedlåta mig att rätta en massa skrivningar fulla av idiotiska fel? Eller utsätta mig för trakasserier av småbusar.17 Näädu!18 Och herregud, jag har ju arbetat mig upp19 till ett jäkla bra jobb, närmast chefen — visste ' du inte det?
Läraren: Jag trodde bara, att du ville tillhöra dom där som har det bäst i vårt samhälle.
Ingenjören: Tänk att det ska vara alldeles omöjligt20 att diskutera lärarjobbet med lärare!
ANMÄRKNINGAR
1 Fy   fan — Черт  побери
2 vad ni lärare har det bra — как вам, учителям, здорово живется (восклицательное предложение)
3 Va?=Vad?  (разг.) — Что,  не так ли?
Употребляется, когда от собеседника ждут подтвержде​ния  высказанной  мысли,  слов  и  т.п.
4 rätta  skrivningarna — проверять  письменные  работы
5 Det  där snacket  (разг.) — Эту  болтовню
6 att du inte är så förbannad bakom — что ты не так уж глуп; att vara bakom=att vara  dum,  att  inte vara  intelligent
7 att det skulle vara så jobbigt (разг.) — что требуется так много усилий
8 på något vettigt sätt (разг.) — как-то разумно
9 som har det så jäkla bra (разг.) — которым бы так здорово жилось
10 Säger du det? — Ты это серьезно?
11 Sliter som satan. — Тружусь как вол (букв, как сатана).
12 Det ska vara nerver som rep för att hålla en stads avlopps​nät igång, må du tro! — Можешь быть уверен, что нужно иметь не нервы, а канаты, чтобы работала городская кана​лизационная сеть!
13 att det är brist på lärare med ingenjörsutbildning — что не хватает учителей с техническим (букв, инженерным) образованием
14 Jag kan greja det åt dej! — Я могу тебя устроить ьа эту работу!
15 är du inte klok? (разг.) — ты что, с ума сошел?
16 och tjata med en massa snorungar? — и твердить одно и то же массе сопляков?
17 Eller utsätta  mig för  trakasserier av småbusar. — Или подвергать себя козням со стороны малолетних хулиганов.
18 Näädu! = Nej du! (разг.) — Ну нет!
19 jag har ju arbetat mig upp — на своей работе я уже стал
20 Tänk att det ska vara alldeles omöjligt — Подумать толь​ко, что совсем невозможно
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande  frågor:
Vilka positiva sidor finns det i lärarens arbete, enligt ingenjören? Varför är det bra att sluta arbete klockan halv fyra och ha lediga söndagar, enligt läraren? Varför vill ingen​jören inte bli lärare? Vad har ingenjören arbetat sig till? Vems arbete är mera ansvarsfullt, enligt din mening?
2.  Skriv samtalet mellan läraren och ingenjören i form av berättelse.
3.  Ge synonymer till  följande ord och uttryck:
ett lov; att rätta skrivningar; jämt; att vara bakom; jobbigt; att begripa; att jobba; att hålla igång; brist på lärare; att greja åt någon; att tjata; att diskutera
4. Ange  svenska   motsvarigheter:
рождественские каникулы; летние каникулы; в про​тивном случае; приготовиться к следующему дню; про​верить письменные работы; преподавать в начальной школе; устроить что-либо как-то разумно; ответственность; за​горать; нехватка учителей; устроить работу; ты что, с ума сошел; повторять одно и то же; подвергаться; дослужиться до какой-либо должности; совершенно невозможно
5.  Skriv ut alla meningar som innehåller verben ska och skulle, över​sätt dem till ryska och förklara vilken betydelse ska och skulle har i dem.
Torgny Lindgren HANDKRAFT1 .
(Förkortad)
När lektionen var slut stannade Tomas kvar vid sin bänk, när de andra gått kom han fram till katedern.2
— Jo magistern, jag har bara en hand nu. Dom blev tvungna att ta den andra.
Hans högra arm vilade i en brunsolkig mitella,3 han bar sin bag4 i vänster hand.
— Ja, man har berättat det för mig. Det var ju förfärligt tråkigt att det skulle behöva gå så. Vi blev allihop mycket ledsna när vi fick höra det i kollegiet.5
— Det känns litet konstigt. Nästan allting som jag gjorde förr, det gjorde jag ju med höger hand. Och det är svårt att vänja sig.
— Ja, det förstår jag. Du måste ju liksom få vänster hand att inse att den är ensam nu och måste sköta allting på egen hand. Och det är naturligtvis inte lätt. Kommer du inte att få en protes?
— Om ett år eller så kanske. Men dom har sagt att det inte blir riktigt samma sak. Det blir inte som en riktig hand. Man kan inte göra samma saker med den. Men jag får den gratis, har dom sagt.
— Ja, naturligtvis ska du ha den gratis. Du får väl en hel del annan hjälp också?
— Jag får litet pengar från skolförsäkringen.6 Och om jag inte riktigt kan försörja mig själv när jag blir sexton ska jag kanske få nån sorts pension också. Inte en sån pen​sion som dom gamla får, utan nån annan sorts.
Han hade satt ner bagen på golvet och stödde sig med vänster hand mot katederbordet. Tydligen hade han ingen​ting emot att prata om det inträffade. Det var egendomligt egentligen, klassförståndaren kunde inte påminna sig att han någonsin tidigare självmant kommit och pratat.
— Det är ju tur att samhället finns, sa klassföreståndaren. När olyckan är framme så upptäcker man hur värdefullt det är med ett samhälle som skapar trygghet.
— Egentligen var det ju inte nån olycka. Jag hade väl bara fått för mig7 att jag skulle bryta loss den där stenen ut muren. Jag kunde ha låtit bli också.8 Och då den lossna sen9 och föll så hade jag ju kunnat rycka undan handen. Jag tror att jag skulle ha hunnit det. Den följde bara med liksom.
— Det är ju självklart att det var en olycka. Så där är det alltid när något har hänt. Efteråt tycker man att allting kunde ha blivit annorlunda om man bara själv hade vetat om vad som skulle hända. Du ska nog låta bli att tänka så där, tror jag.
Det var verkligen olyckligt om pojken fick för sig att det var hans eget fel. Han borde överhuvudtaget inte grubbla
på det utan inriktas på att lösa dom praktiska problem som låg framför honom. Men han var förvånansvärt öppen och spontan, förut hade han alltid verkat så tyst och sluten. Han var en av dessa medelbegåvade, medelpresterande elever med medelbetyg10 som man aldrig kunde få något grepp om. När man måste skriva om dem på någon blankett eller sätta betyg på dem11 brukar de glida undan i någon sorts medel​måttighetens anonymitet. Ibland händer det att bilderna av dem försvinner när man sitter med betygskatalogernas oänd​liga rader av namn12 och man måste slå upp dem i pärmen med elevfoton för att de ska få ansikten igen. Han kunde inte erinra sig att han nånsin förut lyckats nå kontakt med Tomas.
— Hur är det att komma tillbaka till klassen? År det besvärligt, tycker du?
— Nej, magistern, det är inte ett dugg besvärligt. Inte ett dugg. Det är fantastiskt roligt, tycker jag. Det var jät-teskönt att komma tillbaks till klassen.
— Det var roligt att höra att du trivs i klassen. Jag tycker också att det här är en mycket trevlig klass. Så dina kamrater tar liksom hand om dig litet grand och hjälper dig?
— Ja, det gör dom väl, men det är inte riktigt det jag menar. Förr var det inte så, men nu bryr dom sig liksom om mig. Jag har fått en massa kompisar som jag inte hade förr.
Som frågar mig vad jag tycker om olika saker och bjuder mig på godis och cigarretter och så. Och då jag säger nånting så är det ingen som avbryter mig. Jag hade aldrig trott att det skulle kunna bli så här.
Han hade blivit litet röd i ansiktet och blinkade fortare än vanligt. Antingen berodde det på att han blev ivrig eller också på att han inte var van vid att på det här sättet prata
om sig själv.
— Jag är ju ensam i klassen om att ha bara en hand. Det är ju ingen annan som har förlorat ena handen. Och då är man ju inte precis som dom andra. Tomas pratade verk​ligen förvånansvärt öppet. Men det var ett fruktansvärt mörkt och rått resonemang; som lärare borde han förstås förklara för honom att de andra brydde sig om honom och tog hand om honom13 helt enkelt därför att de var goda kamrater. De tog bara hand om sin broder, precis som de hade fått lära sig. Fast det var ju inte säkert att Tomas skulle se någon väsentlig skillnad mellan dom två synsätten.
— Jag är liksom den ende av min sort. Dom bryr sig om mig nu när jag har gjort nånting som ingen annan i klas​sen har gjort.
Det ringde och de måste gå till sina lektioner. Tomas gick före honom i korridoren och klassföreståndaren inbillade sig att han gick fortare än vad han förut brukat göra, med rakare hållning. Och det slog honom att det nu en gång för alla var så att Tomas tillhörde ett samhälle som krävde offer av sina medlemmar.'! varje fall om en medlem skulle höja sig en aning över gräsrötterna.14
Han märkte det snart också på lektionerna. Tomas hade flyttat från sin plats i mitten av raden vid vänstra väggen och satt nu tillsammans med klassrådsordföranden längst nere vid fönstret. De lutade sig ofta mot varandra och skrat​tade tillsammans eller viskade, som om de hade gemensamma hemligheter. Och flickorna i bänkarna framför vände sig om och pratade med Tomas och visade honom de rätta svaren på arbetsuppgifterna.
Förut hade han aldrig deltagit i klassens diskussioner, nu gjorde han det. Visserligen sa han aldrig särskilt mycket och hans inlägg vägde väl inte särskilt tungt, men han yt​trade sig i alla fall då och då. När klassen skulle utse en elevrepresentant till ämneskonferensen i samhällsoriente​rande ämnen15 blev Tomas vald. Efter lektionerna fick han alltid hjälp med att plocka samman sina böcker. Och kam​raterna brukade bära hans bag.
Några veckor efter jul började förändringen, återgången, märkas. Det var i september som Tomas förlorade sin hand. Nu bar han inte längre armen i mitella, det stora bandaget var borta, armen slutade med en liten klump av gasbinda i en plastpåse. Så länge han bar mitellan hade hans olycka verkat aktuell, mitellan hade utgjort en ständig påminnelse om den förlorade handen. Men nu hade han hunnit till den situation som skulle bli bestående, i framtiden var det na​turligt att han bara hade en hand. Provisoriets tid var förbi, utkorelsens korta period när han blivit värderad och upp​märksammad.16 Det var inte längre någon märkvärdighet att ha mist en hand. När han hade täckjacka märktes det nästan inte alls, det var bara tomt nedanför högra ärmens stickade mudd.17
Klassföreståndaren kunde iaktta hur Tomas stegvis fick uppge sina ställningar, hur han undan för undan gled till​baka till den position han haft på den tiden när han hade två händer.
Det var inte längre någon som hjälpte honom att packa ner böckerna i bagen, när han nån gång försökte säga något under klassens diskussioner blev han genast avbruten, precis som förr i tiden. Innan de fick börja med de olika förenings-aktiviteterna i skolans regi,18 hade de blivit noggrant instru​erade, fått ordentligt nöta in alla möteteknikens aspekter. Men det hjälpte inte, när ett ärende kom före som de tyckte var viktigt fungerade inte reglerna längre. De ropade i mun​nen på varandra och till sist blev det bara några få som lyckades göra sig hörda, bara två eller tre som andra lyssnade till.
Tomas flyttade också tillbaka till sin gamla plats vid väggen, det hade kommit en ny pojke i klassen, en stockhol​mare som barnavårdsnämnden velat placera i narkotikafri miljö,19 och han satt nu bredvid klassrådets ordförande.
Flera gånger tänkte klassföreståndaren att han borde göra något för att hjälpa Tomas, prata med honom, trösta honom. Men hur förklarar man för en fjortonåring att ingen​ting nånsin kan förändras, att allting förblir oförändrat hur mycket man än inbillar sig att nånting har hänt? Att han själv ibland hade inbillat sig att han hade rört sig nån liten bit i förhållande till vänner och kolleger, i sidled eller uppåt.20 Men i själva verket var han ju hela tiden fastvuxen, fastklämd av förordningar och meriter och formulär och tjänsteår och administrativ praxis.21
I slutet av mars gjorde Tomas ett försök med mitellan, den var nu fruktansvärt smutsig och skrynklig, han hade haft svårt att knyta den så att det såg riktigt ut. Men den hade förlorat sin magiska kraft, under första långrasten22 såg klassföreståndaren att den nye pojken, stockholmaren, sprang omkring med mitellan fladdrande om halsen.
En av de sista dagarna i april var Tomas borta. Ingen visste anledningen, klassföreståndaren noterade frånvaron i klassboken. Antagligen var han förkyld, tre av klasskamra​terna låg också hemma i förkylningar.
Nästa dag fick han veta anledningen. Han hade första lektionen i klassen och när han kom in ropade alla i munnen på varandra. Det var svårt att höra vad de sa, han uppfattade det i fragment, små bitar av meningar från olika håll.
— Magistern! Magistern! Tomas igen! Andra handen! I en vedkap! Ingen vet hur det gick till! Han var ensam! Vänstra handen!
ANMÄRKNINGAR
1 handkraft — сила в руках (зд. в переносном смысле)
2 katedern — стол  учителя  в  классе
3 mitella — повязка, в которой держат поврежденную руку
4 bag — сумка (заимствование из английского языка)
5 kollegiet — заседание педагогического коллектива школы
6 skolförsäkringen — школьное страхование
7 J äg hade väl  bara  fått  för  mig — Мне лишь казалось
8 Jag kunde ha låtit bli också. — Я мог и не делать этого.
9 och då den  lossna sen — и когда он  потом расшатался lossna — разговорная  форма,   передающая   претерит
10 Han var en av dessa medelbegåvade, medelpresterande elever med medelbetyg — Он был одним из средних учени​ков, достигающих средних показателей в учебе и полу​чающих посредственные оценки
11 eller sätta betyg på dem — или ставить им оценки
12 när man sitter med betygskatalogernas oändliga rader av namn — когда сидишь и изучаешь бесконечные списки имен в школьном журнале
13 att de andra brydde sig om honom och tog hand om honom — что другие обращали внимание на него и заботились о нем
14 I varje fall om en medlem skulle höja sig en aning över gräsrötterna. — Во всяком случае, если один из членов общества хочет немного возвыситься над другими.
15 När klassen skulle utse en elevrepresentant till ämnes​konferensen i samhällsorienterande ämnen — Когда класс должен был выдвинуть своего представителя на конферен​цию по общественным дисциплинам
16 Provisoriets tid var förbi, utkorelsens korta period när han blivit värderad och uppmärksammad. — Переходный период миновал, короткий период его возвышения, когда его це​нили и оказывали ему всяческие знаки внимания.
17 När han hade täckjacka märktes det nästan inte alls, det var bara tomt nedanför högra ärmens stickade mudd. — Когда на нем была надета защитная куртка, то это почти не было заметно — лишь внизу у вязаного манжета правой руки была пустота.
18 Innan de fick börja med de olika föreningsaktiviteterna i skolans regi — Прежде чем они начинали принимать участие в деятельности разных кружков (букв, обществ) в рамках школы
19 det hade kommit en ny pojke i klassen, en stockholmare som barnavårdsnämnden velat placera i narkotikafri miljö — в класс пришел новый ученик из Стокгольма, которого комиссия по надзору за детьми хотела поместить в обста​новку, где школьники не употребляют наркотики
С середины 70-х г. в шведских школах, особенно в Сток​гольме, широко распространилась наркомания среди под​ростков. В качестве одной из мер борьбы против наркомании комиссия по надзору за детьми рекомендует перевод провинившегося школьника в более здоровую обстановку (например, в школу в сельской местности или в небольшом городке и т.п.).
20 i sidled eller uppåt — с равными по положению или же с вышестоящими
21 Men i själva verket var han ju hela tiden fastvuxen, fast​klämd av förordningar och meriter och formulär och tjänsteår och administrativ praxis. — Но по сути дела он все время чувствовал себя погрязшим в рутине, сдавленным различ​ными постановлениями, заслугами, формулярами, стажем работы и административными обязанностями.
22 under första långrasten — во время первой большой пере​мены
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande frågor:
Vad pratade klassföreståndaren och Tomas om när lek​tionen var slut? Hurudana var relationerna mellan Tomas och klasskamraterna innan olyckan hände? Varför brydde sig klasskamraterna mer om Tomas efter olyckan? Tyckte Tomas om den uppmärksamhet som riktades mot honom? Vad var orsaken till att uppmärksamheten igen riktades från Tomas? Varför hjälpte klassföreståndaren inte Tomas? Vad gjorde Tomas för att få uppmärksamheten riktad till sig igen?
2. Teman   för  muntliga  samtal:
Beskriv Tomas som Du uppfattar honom. Beskriv lära​rens mening om Tomas. Beskriv kamraternas mening om Tomas före och efter olyckan. Vad fick Tomas att välja en sådan väg för att dra uppmärksamheten till sig?
3. Omskriv   följande  meningar:
1. Jag hade väl bara fått för mig att jag skulle bryta loss den där stenen ur muren. Jag kunde ha låtit bli också. Och då den lossna sen och föll så hade jag ju kunnat rycka undan handen. Jag tror att jag skulle ha hunnit det. 2. Du ska nog låta bli att tänka så där. 3. Ibland händer det att bilderna av dem försvinner när man 'sitter med betygskatalogernas oändliga rader av namn och man måste slå upp dem i pärmen med elevfoton för att de ska få ansikten igen. 4. Men nu hade han hunnit till den situation som skulle bli bestående. 5. I början av mars beslöt klassrådet att avsätta honom som
elevrepresentant i de samhällsorienterande ämnens konfe​rens. 6. Det hade kommit en ny pojke i klassen, en stockhol​mare som barnavårdsnämnden velat placera i narkotika-frimiljö.
4. Berätta texten och använd följande ord och uttryck:
a) en mitella, en bag, kollegiet, gratis, det inträffade, självmant, spontan, sluten, ett dugg, en kompis, en hållning, att flytta, att utse, en förändring, en påminnelse, att avsätta, långrasten, anledningen;
b) att ta hand om någon, på egen hand, att försörja sig, att låta bli att göra något, att bjuda på något, att avbryta någon, att yttra sig, att mista en hand, i munnen på varandra, att notera frånvaron i klassboken, att ligga i förkylning, att uppfatta i fragment
5. Ange svenska motsvarigheter till följande:
когда урок закончился; очень трудно привыкнуть; это будет не совсем то же самое; получать пенсию; случив​шееся; думать о несчастном случае; средний ученик; сред​ние оценки; заботиться о ком-либо; они угощают меня сладостями; хотя его выступления не были очень-то весо​мыми; после рождества можно было заметить изменения; его решили сместить с поста; его часто обрывали; учитель отметил его отсутствие в журнале
Torgny Lindgren, TRÖTT
(Förkortad)
— Jag är så trött,  magistern. Jag är alltid så trött.
Hon hade stannat kvar efter lektionen för att säga det, hon stod framför honom och hennes sminkade ansikte1 var stelt av trötthet. Vad gör man med nån som är trött? Vem handlägger tröttheten, till vilken instans ska den trötte härivisas?2 Ytterst är det naturligtvis rektor som slutgiltigt avgör också trötthetsärenden,3 men först måste ärendena förberedas. Rektor måste få ett färdigt material att ta ställ​ning till, tröttheten måste utredas innan den läggs på rektors bord.4 Först när han fått den tydligt beskriven och tolkad, först när den försetts med en klar rekommendation kan han besluta. Naturligtvis i enlighet med rekommendationen.
— Är du alltid trött? På alla lektioner? I alla ämnen?
— Ja, sa hon, jämt, jämt.
— Jag har undrat ibland om du haft tandvärk eller ont i magen. Men du är alltså bara trött. Du bör nog gå till skol​sköterskan.5
Det var ju alltid en början. Skolsköterskan kunde kolla blodvärdet, ta urinprov och mäta blodtrycket.6 Sedan fick man väl se, sannolikt rörde det sig om blodbrist.
En vecka senare kom hon tillbaka, som för att avlägga något slags rapport.7 Antagligen kände hon inte till att han genom att hänvisa henne till skolsköterskan8 hade befriat sig från ärendet, att han inte längre behövde befatta sig med det.
— Syster sa att det inte var nåt fel. Allting såg ut att vara som det skulle,9 sa hon.
— Nå, då är det väl ingenting att oroa sig för. Känner du dig fortfarande lika trött?
— Ja, det är precis likadant. Inte ett dugg bättre.
— Så du har svårt att orka med saker och ting. Hur går det för dig i gymnastik?
— Det går bara bra. Jag har alltid varit ganska duktig i gymnastik. Det är inte på det sättet jag är trött. Jag är inte trött i kroppen, om magistern förstår vad jag menar.
Han kanske någon gång borde ta fram sina gamla läro​böcker i  utvecklingspsykologi10 och repetera de viktigaste begreppen. Han mindes att i någon av böckerna fanns det ett schema över de olika stadierna, det var utförligt och beg-ripligt och täckte ett helt uppslag.11
— Det går säkert över, ska du se. Det är många just i nian12 som tycker att allting är förfärligt jobbigt och tröst​löst och besvärligt.
— Jag tycker bara allting känns så meningslöst. Jag förstår aldrig riktigt varför jag håller på med saker och ting. Det är som om det aldrig var nån mening med det som vi gör. Vad är det för nytta med det? Vem är det som ska tjäna på det som vi gör? Jag tycker aldrig att jag får göra nåt som angår mig själv.
Hon uppfattade alltså skolarbetet som meningslöst. Men fortfarande måste hon nog i huvudsak betraktas som ett fall av oförklarlig trötthet. Skolläkaren?
— Du bör nog gå tillbaka till skolsköterskan och be att hon ger dig tid hos skolläkaren.13 Han har ju möjlighet att göra en litet noggrannare undersökning.
Det gick tre veckor. Det var på våren och de flesta niorna var slaka och trötta av jakten efter gymnasieplatser;14 han hade mer eller mindre glömt just hennes speciella trötthet när hon på nytt kom till honom efter en lektion.
— Doktorn hittade heller inget fel på mig. Han sa att jag var hur stark och frisk som helst. Jag fick en burk vita​mintabletter bara.
— Nå, har dom hjälpt? Känner du dig piggare nu?
— Nej, ingenting har förändrats. Det känns lika hopplöst som förut.
— Det blir nog bra så småningom, ska du se. Det är bara att vänta och se tiden an.
— Vad ska jag vänta på då? Det finns väl ingenting jag kan vänta på.
Depression. Han hade läst en artikel om depressioner för en tid sen, men han kom inte ihåg några detaljer. Det kanske var något som hade med hennes hemmiljö att göra.15 Alkoholism i hemmet. Eller kanske nån kärlekshistoria som hon hade svårt att komma över.16
— Men kära Elisabet, du är bara sexton år och har mas​sor med saker att se fram emot. Det måste du försöka inse. Men om du fortfarande känner det likadant tycker jag att du ska ta ett samtal med kuratorn.17 Till henne kan du ju också gå på lektionstid.18
En vecka senare sökte hon upp honom och berättade att kuratorn hade hänvisat henne till psykologen. Tydligen me​nade hon att han som klassföreståndare borde hållas under​rättad.19
Från psykologen kom hon i början av maj.
— Han pratade bara. Egentligen försökte han väl mest att få mej att prata. Det verkade nästan som örn han trodde att jag skulle kunna förklara alltihop själv. Men jag har ju ingenting att säga. Jag är bara så ohyggligt trött. Han und​rade om jag kände mig främmande eller utanför.20 Men det gör jag ju inte. Jag är bara trött.
— Gav han dig inget råd eller försökte behandla dig på nåt sätt?21
— Ingenting. Han sa bara att det nog skulle gå bra till
sist.
Klassföreståndaren blev en aning förvånad. Han hade trott att psykologen skulle bedöma hennes fall som intres​sant och alltså lägga ner åtskillig möda på att reda ut det. Men det kunde ju tänkas att han med sin väldiga rutin på mycket kort tid gjort en fullständig analys och funnit att hennes trötthet i grunden var en högst banal histo​ria.
— Nu är ju terminen snart slut och det är inte så mycket
kvar att göra. Studierektor kanske kan ha något förslag att komma med.22 Ta ett samtal med honom!
Han tänkte sig att studierektor kanske skulle kunna befria henne från en del av undervisningen. Hon kunde ju slippa exempelvis övningsämnena.23 Betygen var i huvudsak redan färdiga, enligt kollegerna hade hon klarat alla skrivningar utmärkt och den kunde ju inte spela nån större roll om hon nu befriades från en del av sin börda.
— Jag gör mitt bästa för det är enklast så, sa hon till klassföreståndaren. Jag orkar inte streta emot och därför gör jag mitt bästa.
Också samtalet med studierektor kom hon och berättade om. Han hade bara viftat bort hennes trötthet,24 ignorerat den.
— Han trodde inte på mig, sa hon, han struntade bara i vad jag sa. Trötta är vi väl allihop, hade han sagt, trötta och uttråkade och ledsna. Det är ingenting att fästa sig vid. Det är bara att traska vidare.25
Så var terminen slut. Än fanns i och för sig flera möjlig​heter kvar att pröva. Tillsynsläraren26 kunde fått göra ett försök, man kunde kanske angripit det som en ordningsfrå​ga.27 Rektor kunde fått hennes trötthet på sitt skrivbord, obearbetad, utan rekommendationer, precis som den var. Och elevvårdskonferensen28 kunde ha diskuterat fallet, de olika befattningshavarnas synpunkter kunde kanske ha blan​dats till ett resultat,29 en slutsats, om de hade kombinerats på ett förnuftigt sätt under rektors ledning.
Men eftersom terminen var slut prövades inga fler utvä​gar.30 För övrigt-kunde det ju mycket väl förhålla sig så att skolpsykologen i verkligheten redan hade insett var skon egentligen klämde.31 I så fall fick man bara aldrig veta det, inte ens hon själv.
Hon lämnade alltså skolan, försedd med ett betyg och med sin trötthet i behåll. När rektor delade ut betygen i aulan tittade klassföreståndaren på hennes trötta ansikte som var stelt av smink. På något sätt kändes det otillfredsställande. Men om man tänkte efter var det väl inte särskilt egendom​ligt, så kort tid som skolan hade fått på sig. Om hon hade kommit redan i åttan hade det nog gått bättre, då hade man kunnat bereda henne plats i den gängse elevvården.32 Då hade man kunnat upprätta en strategi för hennes fall, hon hade kunnat få en planmässig behandling, utmynnande i en diagnos, en definition av hennes trötthet. Trötthet förresten, det var ju något så svävande och obestämt, egentligen kunde det betyda nästan vad som helst. Hon använde väl just det
ordet bara därför att hon inte hade något annat. Men om hon hade anmält sin så kallade trötthet ett år tidigare hade hon säkert kunnat lämna skolan med en bättre beskrivning av sina problem, ett tydligare ord för sina svårigheter.
ANMÄRKNINGAR
1 hennes sminkade ansikte — ее накрашенное лицо
2 Vem handlägger tröttheten, till vilken instans ska den trötte hänvisas? — Кто занимается проблемами усталости (букв, усталостью), в какую инстанцию следует направить уставшего?
3 Ytterst är det naturligtvis rektor som slutgiltigt avgör också trötthetsärenden — В конечном счете директор, естест​венно, занимается и делами, связанными с усталостью
4 Rektor måste få ett färdigt material att ta ställning till, tröttheten måste utredas innan den läggs på rektors bord. — Директор должен получить готовый материал, чтобы при​нять какое-то решение; проблему (усталости) необходимо изучить, прежде чем ею займется директор.
5 skolsköterskan — школьная медсестра
6 Skolsköterskan kunde kolla blodvärdet,  ta urinprov och mäta blodtrycket. — Школьная медсестра может проверить формулу крови, сделать анализ мочи и измерить давление, kolla = kollationera — сличать, сверять
7 som för att avlägga något slags rapport — как будто бы она хотела дать своего рода отчет
8 genom att hänvisa henne till skolsköterskan — отослав ее к школьной медицинской сестре
9 Allting såg ut att vara som det skulle — Все как будто в норме (букв, как должно быть)
10 läroböcker i utvecklingspsykologi — учебники по психо​логии развития подростка
11 och täckte ett helt uppslag — и полностью описывала все стадии развития (подростка)
12 nian — зо.   9-й   класс
13 att hon ger dig tid hos skolläkaren — чтобы она назна​чила тебя на прием к школьному врачу
14 de flesta niorna var slaka och trötta av jakten efter gymna​sieplatser — большинство учеников 9-го класса чувствовали себя вялыми и уставшими от конкуренции за получение места в гимназии
В Швеции существует обязательное девятилетнее обра​зование. После окончания 9-го класса желающие продол​жать учебу переходят в гимназию. Однако, так как число
мест в гимназии ограничено, при приеме учитываются оценки за 9-й класс, отношение к учебе и некоторые другие моменты.
15 var något som hade med hennes hemmiljö att göra — что-то, связанное с обстановкой у неё в доме
16 som hon hade svårt att komma över — которую ей было трудно пережить
17 kuratorn — куратор
Официальное лицо в шведской школе, к которому уче​ники могут обратиться за советом или помощью.
18 på lektionstid — в часы занятий
19 Tydligen menade hon att han som klassföreståndare borde hållas underrättad. — Очевидно она считала, что его как классного руководителя необходимо держать в курсе событии.
20 om jag kände mig främmande eller utanför — не чувствую ли я себя лишней или отвергнутой товарищами
21 eller försökte behandla dig på nåt sätt — или попытался тебя как-нибудь лечить
22 Studierektor kanske kan ha något förslag att komma med. — Заведующий учебной частью, может быть, что-то предложит.
studierektor — лицо в школе, отвечающее за учебный процесс
23 slippa exempelvis övningsämnen — не посещать, на​пример, уроки, на которых надо выполнять упражнения
24 Han hade bara viftat bort hennes trötthet — Он просто отмахнулся от ее усталости
25 Det är bara att traska vidare. — Нужно только про​должать жить.
26 tillsynsläraren — учитель в шведской школе, отвечаю​щий за порядок и дисциплину
27 man kunde kanske angripit det som en ordningsfråga — этот вопрос можно было бы рассмотреть как вопрос дис​циплины
28 elevvårdskonferensen — собрание учителей школы, на ко​тором обсуждаются вопросы оказания содействия ученикам, нуждающимся в помощи
29 de olika befattningshavarnas synpunkter kunde kanske ha blandats till ett resultat — мнения различных лиц, зани​мавшихся этим случаем, могли бы быть собраны воедино и дать какой-либо результат
30 prövades inga fler utvägar — другие возможности испро​бованы не были
31 redan  hade  insett   var  skon  egentligen  klämde — уже понял, в чем дело (букв, где, собственно, жмет ботинок)
32 då hade man kunnat bereda henne plats i den gängse elev​vården — тогда за ней можно было бы зарезервировать место, как за ученицей, нуждающейся в содействии
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande  frågor:
Vad klagade flickan på när hon kom till sin klassföre​ståndare? Vilket råd gav klassföreståndaren till flickan? Hjälp​te skolsköterskan henne? Varför berättade flickan om sin trötthet just för denna lärare? Kunde han hjälpa henne? Ville han hjälpa henne? Vilken årstid var det när flickan kom och klagade på tröttheten? Vid vilken klass läste flic​kan? Var hon en duktig elev? Fortsatte hon sina studier vid gymnasiet efter det hon hade fått avgångsbetyg vid skolan? Fick hon någon hjälp i skolan efter det hon klagat på trött​heten?
2.  Översält   följande  meningar  till   ryska:
1. Först när han fått den tydligt beskriven och tolkad, först när den försetts med en klar rekommendation kan han besluta. 2. Han mindes att i någon av böckerna fanns det ett schema över de olika stadierna, det var utförligt och begrip​ligt och täckte ett helt uppslag. 3. Han hade trott att psyko​logen skulle bedöma hennes fall som intressant och alltså lägga ner åtskillig möda på att reda ut det. 4. Och elevvårds​konferensen kunde ha diskuterat fallet, de olika befattnings​havarnas synpunkter kunde kanske ha blandats till ett resul​tat, en slutsats, om de hade kombinerats på ett förnuftigt sätt under rektors ledning. 5. Men om hon hade anmält sin så kallade trötthet ett år tidigare hade hon säkert kunnat lämna skolan med en bättre beskrivning av sina problem, ett tydligare ord för sina svårigheter.
3.  Ange svenska motsvarigheter till   följande ryska ord och uttryck:
она осталась после уроков; выработать собственное мнение по данному вопросу; в соответствии с рекоменда​цией; у меня болят зубы; проверить формулу крови; из​мерить давление; дать отчет; заниматься каким-либо делом; беспокоиться по поводу чего-либо; ему следовало вынуть свои старые учебники и повторить некоторые самые основ​ные понятия; это требует много работы; какая от этого польза; она воспринимала всю работу в школе как бессмыс​ленную; необъяснимая усталость; попроси школьную сестру
записать тебя к врачу; ничего не изменилось; он не помнил деталей; тебе следует поговорить с куратором; врач пытался заставить меня все рассказать; он не пытался лечить меня; для того чтобы это выяснить, нужно было приложить много труда; освободить от посещения некоторых уроков; обсудить данный случай; дело обстояло так; ученики со​брались в актовом зале; если бы она обратилась за помощью на год раньше
4.  Förklara på svenska vad följande ord och  uttryck betyder:
ett sminkat ansikte; att förbereda ett ärende; att undra; att vara duktig i gymnastik; ett schema; jakt efter gymnasie​platser; en burk vitamintabletter; hemmiljö; att känna sig utanför; en banal historia; en elevvårdskonferens; rektorn delade ut betygen i aulan; att upprätta en strategi för hennes fall
5.  Skriv egna meningar med följande ord och uttryck:
att ta ställning till något; att röra sig om något; att avläg​ga rapport; ett dugg bättre; det är förfärligt jobbigt; att hålla på med saker och ting; att komma ihåg detaljerna; att gå på lektionstid; att söka upp någon; att diskutera fallet; att anmäla sin sjukdom.

